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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
terminlar ikki xil nuqtayi nazardan tadqiq etiladi: birinchidan, tilshunoslik
tarmoglaridan biri bo‘lgan terminshunoslikning obyekti bo‘lsa, ikkinchidan,
ma’lum bir fan, soha, kasb-hunar doirasidagi masala sifatida alohida yechimlarni
talab etadi. Bugungi kunda ilm-fan, madaniyat, ishlab chigarishda ro‘y berayotgan
o‘zgarishlar terminlar xususiyatiga ham Kkatta ta’sir etmoqgda. Terminlar
o‘zgaruvchan hodisalar gatoriga kiritilib, dunyo tilshunosligida ularning dinamik
strukturasi keng tadqgiq gilinmoqgda. Shu bois lug‘atlar tarkibidagi terminlar doimo
o‘zgaruvchan birlik sifatida izohlanadi. Qolaversa, termin umumiy til, ma’lum bir
soha tili va ilm-fan doirasida anig tushuncha va kategoriyalarini anglatuvchi
maxsus nomlar sifatida muntazam o‘rganib borishni talab etadi. Innovatsiyalar
kuchaygan bugungi zamonda ularning tadqiqgi yana-da dolzarblik kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida terminologiyaning tarjima masalasi aksariyat
tarjimashunos va tilshunos olimlarning ilmiy ishlarida ko‘zga tashlanadi.
Terminologiya tarjimasi masalasi rus va Yevropa tilshunosligi hamda
tarjimashunosligida dolzarb masala hisoblanadi, tarjima usullari esa bir-biridan
ajralib turadi. Qolaversa, texnologik ingilob yuz berayotgan zamonaviy dunyoda
barcha sohalarni kompyuterlashtirish va ragamlashtirish, shubhasiz, eng so‘nggi
innovatsion ilmiy yo‘nalishlar va bilim sohalarining kashf etilishiga asoslangan.
Shu jumladan, qurilish sohasidagi bilimlarni xalgaro ilmiy alogalar yordamida
integratsiyalash va differensiyalash muammolari hozirgi kunda nafagat arxitektura
va bino ta’miri yo‘nalishi, balki tilshunoslik uchun ham dolzarb hisoblanadi.

Mamlakatimizda olib borilayotgan islohotlarning so‘nggi davrida turli
sohalar, aynigsa texnika va qurilish sohalari shiddat bilan rivojlanib bormogda. O‘z
navbatida, xalgaro madaniy alogalar tufayli har bir davlat qurilish sanoatining
maxsus leksikasini o‘rganishga ham ehtiyoj tug‘ildi, uni mahalliy nomlar bilan
giyoslab, yaxlit bir ko‘rsatmalar holiga keltirish zamonaviy terminologiya ilmining
muhim vazifalaridan biri hisoblanadi. Chunonchi, “Bugungi globallashuv davrida
har bir xalg, har gaysi mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu
borada avvalo o‘z madaniyatini, azaliy gadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va
rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir’. Shu nugtayi
nazardan, aksariyat chet eldan kirib kelayotgan qurilish materiallari, buyum va
asboblarining nomlariga e’tibor berish, imkon darajasida o‘zbek tili so‘zlaridan
foydalanish, terminologik tizimni sof o‘zbek terminlar bilan boyitish, ingliz va rus
tillaridan Kirib kelgan terminlarga muvofig ekvivalentlarini topish, o‘zbek tili
lug‘atini soflashtirish kabi masalalar tilshunoslar tomonidan yechimini kutib
golmoqda.

O‘zbekiston  Respublikasini ~ Prezidentining  2017-yil ~ 16-fevraldagi
«Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida»gi
PF-4958-sonli  Farmoni, Oc<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil
20-apreldagi  «Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O¢zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850-son Farmoni. Manba: http://lex.uz/docs/4561730
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to‘g‘risidangi  PQ-2909-sonli qarori, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-sonli
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2023-yil 20-apreldagi PQ-128-sonli “Ilmiy-metodik va
tadqiqot ishlari sifatini oshirish orqali ta’lim tizimini kompleks rivojlantirishni
jadallashtirish bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qonuni hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog¢ligligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqgiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Terminshunoslikka oid dastlabki
tadgigotlar XX asrning 50-yillarida faoliyat ko‘rsatgan avstriyalik olim Evgen
Vyuster? va rus tilshunosi Dmitriy Semenovich Lotte®> nomlari bilan bog‘lig.
Hozirgi vagtga kelib esa, avstriya-nemis, fransuz-Kanada, rus, chex kabi bir gator
milliy terminshunoslik maktablari mavjud bo‘lib, ularning tadgiqotlari
terminologiyaning nazariy muammolariga bag‘ishlangan. Maktablar maxsus
leksikani o‘rganishga bo‘lgan yondashuvlari, aspektlari bilan farglanadi.
E.Vyusterdan tashgari L.Xoffman, P.Faber, V.Evans, J.Duley kabi g‘arb va ingliz
tilshunos va lug‘atshunoslari ishlarida, K.Y.Averbux, L.M.Alekseyev,
S.G.Barxudarov, S.N.Vinogradov, G.O.Vinokur, B.N.Golovin, S.V.Grinev,
V.P.Danilenko, R.Y.Kobrin, Z.l.Komarova, N.Z.Kotelova, V.M.Leychik,
A.V.Lemov, D.S.Lotte, A.A.Reformatskiy, A.V.Superanskaya, B.A.Tatarinov,
N.M.Shanskiy, L.V.Sher* kabi rus tilshunoslari monografiyalarida atroflicha
o‘rganilgan.

2 Bioctep D. BBejenne B 00MIyI0 TEPMHHONOTMIO U TEPMHHONOIHUECKYIO Jekcukorpaduio. — Hero-Mopk, 1999.
([Introduction to general terminology and terminological lexicography]. — NewYork, 1999.

3JTorre 1.C. OCHOBBI IOCTPOEHHE HAYYHO-TEXHHYECKOH TEPMUHOJIOIUK: BOMPOCK! TeOpHHU U MeTOMKH. — M.: U31-
Bo AH CCCP, 1971.

4 Hoffmann L. Seven Roads to LSP Fachsprache. No. 6/1-2. 1984 — P. 28-38; Faber, P. Framing Terminology: A
Process-Oriented Approach[Electronicresource] / P.Faber, C.M. Linares, M.V. Exposito//Meta: Translators’ Journal.
—Vol.50. Ne4. —2005. L: http://id. erudit. org/revue/meta/2005/v50/n4/019916ar. pdf; Apepoyx K.5. Obwas Teopus
tepmuHa / K.S1. ABepOyx. — MBanoBo, 2004; Anexcees JI. [IpoGiembl TepMuHa U TepMuHOOOpazoBaHus. — IlepMs:
Iepm. roc. yu-ta, 1998; bapxynapos C. I'. boxpmoit opdorpaduueckuii cinoBaps pycckoro sizeika. — M.: Mup n
obpazosanne: OHUKC, 2007; Bunorpanos, C.H. TepmuH Kak cpeacTBO M OOBEKT OmMcaHus: (Ha MaTepuaie
pycckoit muHrBucTHdeckoi tepmunonorun) / C.H. Bunorpanos. — H. Hosropox: M3xn-Bo Huxkerop. yn-ta, 2005;
Bunokyp I'.O. O HEKOTOpPBIX SIBJIEHHSX CIOBOOOpPa30BaHMS B PYCCKOM TeXHWYecKOW TepMmuHonoruu // Tpynsl
MoOCKOBCKOTO MHCTHTYTa UcTOpuH, punocopuu u jmureparypsl. — M.: JINTEPA, 1939. T. 5. CoopHuk cTratel mo
si3pikoBesieHnio. — C. 3-54; T'onoBun b. «JIuHTBUCTHKA TekcTay M «JuHTBHCTHKA peun»? / b. H. Tomosun //
TepmuHbI B si3bIKe U peun: MexBy3. c0. — ['opbkuit: [TY,1984. — C.3-9; I'punér C.B. Beenenue B TepMHUHOBEICHUE
/ C.B. TIpuneB. — M.: MockoBckuii muneit, 1993; [lammnenko.B.Il. Pycckas TtepmuHomornsa. OmnbIT
muHTBHCTHYecKoro onucanus / B.I1. Jlanmnenko. — M.: Hayka, 1977; Ko6pun P. FO. JIuarBOCTaTUCTHYECKUN aHAIN3
ynoTpebieHnss TepMUHOB HOpMAaTHUBHBIX ciioBapeil 1 'OCToB B peanbHBIX HAyYyHO-TEXHHUUECKHX Tekcrax / P.IO.
Kobpun JI.A. Ilekapckas // SI3pikoBast HOopMa M cratucthka. — M., 1977. — C. 265-277, Komaposa, 3.W.
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Hozirga kelib o‘zbek tilshunosligida tadgigotlar ko‘lami kengayib, terminlar
tahliliga bag‘ishlangan ilmiy ishlar soni tobora oshib bormogda. Jumladan,
M.Aliyeva® gazlamachilik terminlari, F.Qosimova® tibbiyot terminlariga o‘z ilmiy
ishlarini bag‘ishlagan.

Xususan, qurilish terminologiyasi dolzarb masala sifatida rus tilshunosligida
XX asrning 70-yillarida tadgiqgot markaziga aylangan. S.V.Grinyov, A.S.Grinyov,
R.Y.Kobrin, Y.l.Golovin” kabi tadgigotchilar qurilish va arxitektura
terminologiyasining etimologik jihatlariga e’tiborini garatgan. M.Bekmurodov,
N.V.Vasilyevalar® qurilish terminlarining semantik-struktur jihatlarini tahlil gilgan.
A.V.Superanskaya, A.Abduraxmanovalarning®  dissertatsiyalarida  qurilish
terminlari kognitiv jihatdan ko‘rib chigilgan.

O<zbek tilshunosligida qurilish terminologiyasi K.Sapayev ishlarida tahlil
gilingan!®. Birog, qurilish terminlarining ingliz, rus va o‘zbek tillari asosida
giyosiy tadqiq etish, tarjima jarayonida vujudga kelgan masalalarni tahlil gilish
masalalari ilk marotaba monografik asosda tadqiqg gilinmoqda.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqigot ishlari bilan bog¢ligligi. Tadgigot Farg‘ona
davlat universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq «Tilshunoslikning
dolzarb masalalari» yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz, rus va o‘zbek tillarida qurilish sohasiga oid
terminlarning semantik-struktur tahlilini amalga oshirish va tarjima masalalarini
ochib berishdan iborat.

CemaHTHYECKHE TIpOOJEMBI PYCcCKOW OTpacieBoii TepmMuHOrpaduu: aroped. AWC. ... AOKT. (QHUION. HAYK:
10.02.01/3.1U. Komaposa. — Exarepunbypr, 1991; Jleitunk B.M. TepmuHoBeeHue: npeaMer, METOIbl, CTPYKTYypa /
B.M. Jleituuk. —M.: U3n-Bo JIKU, 2007; Jlorre J.C. OCHOBBI MOCTPOEHUSI HAYYHO-TEXHUYECKON TEPMHHOJIOTHH:
BOMpOCkl Teopuu U MeToauku. — M.: 3n-Bo AH CCCP, 1961; Cynepanckas A.B. O6mas tepmunosiorus: Bompocst
teopun / A.B. Cynepanckas, H.B. Ilogonsckas, H.B. BacunseBa; otB. pen. T.JI. Kangenaxu. — M3n. 3-e, ctep. — M.:
Enuropuan YPCC, 2004; Tarapuno B.A. OOliiee TepMUHOBENIeHNE: SHIMKIONEMYeCKnil cioBaps / Poccuiickoe
TepMuHOJIOrHYeckoe obmectBo «PoccTepm». — M.: MockoBckuit auueit, 2006; Pedopmarckuit A. Msiciu o
TepmuHONorHH / COBpeMEHHBIE MPOOJIEMBI PYCCKON TepMUHOJOTHA: ¢0. Hayd. cT. — M.: Hayka, 1986.— C.163-198;
JIhitunk B.M. KOorHuTHBHOE TEPMHHOBENEHUE — ISTBHIA 3Tall Pa3BUTHS TEPMUHOBEIEHUS KaK BeAyLIEH Hay4dHOH
JqucHIUIHHEEL pyoexka XX—XXI BexoB. — M.: Ps3anp, 2007. — Bemm. 5. — C.121-132.

> Annesa M. Munnmii ra3nama qu3aiHepIINTH TEPMUHIAPIA CAHTAIMATHK MyHoca6aT. @i danmapu 6yiimda ¢. m.
aBTopedeparu. — Toshkent, 2018. https://doi.org/10.5281/zen0do.6161293.

8Qosimova F. O‘zbek-ingliz tibbiy terminlari lingvomadaniy birlik sifatida («homiladorlik» semali birliklar
misolida)// Ucheniy XXI veka, 2022, Ne 2 (83). — B. 25-27.

" I'punés C.B. Beenenue B Tepmunosesenue / C.B. Ipunes. — M.: Mockosckuii nuueit, 1993; Jlorre JI.C. OcHOBBI
MIOCTPOCHHS HAYYHO-TEXHUYECKOW TEPMUHOJIOTHUHU: BOTIPOCH Teopuu U MeToauku. — M.: U3a-so AH CCCP, 1961;
I'puneB A.C. ComnocTaBUTENbHBIN aHAIN3 AHTJIMACKOW U PYCCKOM apXUTEKTYpHOW TEPMHUHOJOTHUHU: Ha MaTepuae
TemMaTHdeckoro momns “Teopus W HCTOPHS apXUTEKTYyphl: aucc. KaHxa. ¢mion. Hayk: 10.02.20 / A.C.I'punes.
— M., 2004; Ko6pur P.}O. JIMHrBOCTaTUCTHYECKHHA aHAJIN3 YHOTPeOICHHUS TEPMHUHOB HOPMATHBHBIX CIIOBaped H
I'OCToB B peanbHbIX HayyHO-TexHHUYeckux Tekcrax / P.}O. KoOpun, JI.A. Ilexapckast // SI3pikoBasi HOpMa M
craructuka. — M., 1977; Tonosun Bb.H, Koopun P.}O. JIuHrBHCTHYECKHE OCHOBHI yUYCHHS O TEepMHHAX: Y4eO.
mocobue it GIo. crel. By30B. — M.: Beicm. mik., 1987.

8 Bekmypo1oB M. JIeKCHKO-CEMAHTUYECKUI U CTPYKTYPHBII aHAIN3 CTPOMTENBHON TepMuHONIOruu: Ha martepuae
TaPKUKCKOTO W aHTIUICKOro s3bIKOB. [lwicc. Ha couWckaHue crem. kKaHi. ¢ui. Hayk., 2020; BacunseBa H.B. O
KOOPAMHUPOBAaHUK OHOMacTHyeckoi TepmuHonorun/H.B.BacunbeBa // BectHuk Hrukeropoackoro yH-ta uM.
H.N.JIo6auerckoro, 2014, — Ne 2(1). — C. 373-377.

SAGmypaxmanoBa A.3. JIMHTBHCTHUYECKOE MOJEIMPOBAHHE CTPOUTENHHON TEPMHHONOTMH (HAa MaTepuaie
aHrIMICKOro s36ika) / Jlvce. Ha COMCK. yd. cTel. Kauja. (uiroi. Hayk. — Mocksa, 2016; Cynepanckas A.B. O6ras
tepmuHonormst: Bompocer Teopum / A.B. Cymepanckas, H.B. Ilogmonsckas, H.B.BacumbeBa; otB. pen.
T.JI.Kangenaku. — M3x. 3-e, ctep. — M.: Enquropuan YPCC, 2004.

10 Canaes K. CrpoutesibHasi TEPMUHOJOTHS Y30E€KCKOTO A3bIka: JIMCC. HA COMCK. yd. CTElNl. KaHiA. (QUIOJN. HaykK.
— Tamkent, 1984.
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Tadgiqgotning vazifalari:

terminlar shakllanishining xususiyatlari, modellarini aniglash va tavsiflash;
termin va terminologiyaning umumiy Xxususiyatlarini ifodalash, til tizimida
terminologiyaning o‘rni va ahamiyatini ochib berish;

hozirgi davr terminshunosligida terminlar dinamikasidan kelib chigib, qurilish
sohasi terminlarining komponentlari tahlilini amalga oshirish hamda ularning turli
tizimli tillarda nisbatini aniglash;

turli tizimli tillarda terminlarning semantik-struktur tahlilini yoritib berish va
ko‘p komponentli terminlarning tarjima usullarini aniglash;

qurilish sohasiga oid terminlarning turli qurilish diskurslarida tarjima
masalalarini tahlil gilish.

Tadgigotning obyektini ingliz, rus va o‘zbek tillarida qurilish terminlari
tashkil etadi.

Tadgigotning predmetini ingliz, rus va o‘zbek tillarida qurilish
terminologiyasining lug‘atlari, qurilish sohasiga oid reklama matnlari, yo‘rignoma
va ko‘rsatmalar, ilmiy matnlar tahlili tashkil etadi.

Tadgigot usullari. Olamning uzluksiz taraqqiyotda ekanligini e’tirof etuvchi
dialektik falsafa tadgiqotning metodologik asosini belgilaydi. Mavzuni yoritishda
tasniflash, tavsiflash, analitik tasvirlash, mazmuniy tahlil, statistik tahlil, giyosiy
tarjima metodlaridan samarali foydalanildi.

Tadgqigotning ilmiy yangiligi quyidagilar bilan belgilanadi:

ingliz, rus va o‘zbek tillarida qurilish sohasiga oid ko‘pkomponentli terminlar
(access ladder — nectamma-ctpemsaka — tomga chigish narvoni; isolated footing -
croibuaTeii pynmament — ustunli poydevor kabilar) yasalishidagi farg aniglanib,
ularning ingliz tilidan rus va o‘zbek tillariga tarjima qilishning transliteratsiya,
transkripsiya, kalka hamda izohli tarjima usullari mavjudligi dalillangan;

qurilish sohasiga oid matnlar elektron onlayn dasturlari orgali tarjima
gilinganda avtomatik ifoda tufayli matnning ikkinchi bir til tabiatiga mosligi
deyarli hisobga olinmasligi va buning natijasida matnlar uslubiy g‘aliz, mazmunan
noto‘g‘ri va pragmatik jihatdan magsaddan uzoq holda shakllanishi isbotlangan;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida qurilish terminlar (U-shaped precast concrete
unit — U-oOpasHblii cOOpHBIi skene300eTonHbIi 0510k — U shaklidagi yig‘ma beton
blok kabilar) leksik-semantik jihatidan tagqoslanib, bu kabi til birliklarining o‘zaro
tarjimasida transformatsiya hodisasi (fire tool — uctpymenTt moxapusiii; particle
board — payraxali plita kabilar) yuz berishi asoslangan;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida qurilish sohasiga oid 1000 ta termin tematik
tasniflangan; 500 ta termin so‘z yasalishi bo‘yicha leksik-semantik, leksik-
grammatik va komponent tahlilga tortilib, ularni struktur-semantik baholash
asosida terminlar xususiyatlari ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijasi:

dissertatsiya tilshunoslik nazariyasi, tilni sistema sifatida o‘rganish,
leksikologiya, matn diskursi, tarjimashunoslik bilan bog‘liq yo‘nalishlar rivojida
katta nazariy ahamiyatga ega;

dissertatsiyada tadqig qgilingan materiallar qurilish sohasining terminologik
lug“atlarini tuzishda hamda terminografiya masalalari tahlilida amaliy ahamiyatga
ega;
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tadgigot natijalaridan qurilish sohasida, qurilish sohasi ta’lim yo‘nalishlarida
(qurilish, arxitektura, imoratsozlik, muhandislik sohalarida) ingliz tilini o‘qgitishda
foydalanish mumkin;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida “qurilish” sohasiga oid terminlarning lug‘ati
shakllantirildi.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi tahlilga tortilgan materiallar o°zbek,
ingliz va rus tillari tabiatidan kelib chiggan holda xulosalar gilish imkonini
berganligi, ularning asosliligi, metodologik mukammalligi, shuningdek, go‘yilgan
masalalarning anigligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Terminshunoslik va
terminologiya masalalarini ochib berishda amaliy tilshunoslik,
madaniyatshunoslik, leksikologiya, matn tilshunosligi, tarjimashunoslik va xorijiy
tillarni o‘rgatish kabi yo‘nalishlarni takomillashtirishda nazariy jihatdan muhim
omil bo‘ladi.

Tadgigot amaliy tilshunoslik, leksikologiya, matn tilshunosligi,
leksikografiya, tarjimashunoslik bilan bog‘liq maxsus kurslar tashkillashda, darslik
va go‘llanmalar yaratishda asos bo‘lib xizmat giladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Tadgigotning nazariy takliflari,
amaliy tavsiyalari va xulosalaridan quyidagi loyiha va ishlarda foydalanilgan:

terminologiya lug‘atining alohida tizim sifatida ochib berish masalalari hamda
oliy ta’lim yo‘nalishlarida, ingliz tili darslarida terminlar masalasi va terminlarni
maxsus yo‘nalishlarda o‘qitish metodlariga bag‘ishlangan nazariy materiallardan
Britaniya Kengashining EMI (English as a medium of instruction) loyihasida
unumli foydalanilgan (Farg‘ona davlat universiteti 2023-yil 22-maydagi 01-4109-
sonli ma’lumotnomasi). Natijada oily ta’lim o‘qgituvchilariga terminologiyani
o‘rgatish masalasida maxsus metod va texnologiyalari ishlab chigilgan;

tarjima usullarini o‘rgatishda, ularni tahlil qilish, bo‘lajak ingliz tili
o‘gituvchilari va tarjimonlarning sohaga oid kompetentligini rivojlantirishning
samarador ilmiy-pedagogik asoslari, shakl, vositalarini tadgig etish masalalari
2021-2022-yillarga mo‘ljallangan SUZ80021GR3149 ragamli «Establishment of
American drama club at Fergana State University» nomli xalgaro loyihasida
go‘llanilgan (Farg‘ona davlat universiteti 2023-yil 22-maydagi 01-4107-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz tilining madaniy xususiyatlarini tarjima qilish
usullari ishlab chigildi, loyiha jarayonida namoyish etilgan sahna ko‘rinishlarining
ssenariylari tarjimasi turli tarjima usullari bilan boyitilgan;

qurilish sohasi terminlari tarjimasi masalasi, terminlarning ingliz tilida
go‘llanishi  2021-2022-yillarga mo‘ljallangan S-UZ800-20-GR0040 “Access
Microscholarship” nomli xalgaro loyihasida belgilangan vazifalariga ko‘ra
ishlatildi. (Farg‘ona davlat universitetida 2023-yil 22-maydagi 01-4109-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish
hamda tarjima mahoratini shakllantirish masalalari tarjima nazariyasi fani bo‘yicha
metodik ta’minotining boyitilishiga xizmat qilgan;

terminologiya, xususiy terminlardan mulogot jarayonida foydalanish,
institutsional mulogotda maxsus leksikaning o‘rni, nutq qurishda statistik
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ma‘lumotlardan  foydalanish, tushunchalarni  almashtirishdan foydalanish
xususiyatlariga doir garashlarini shakllantirishda Andijon davlat universitetida
2017-2020-yillarda bajarilgan OT-®1-18 “Ommaviy lisoniy madaniyatini
shakllantirish metodlar va metodologiyasini ishlab chigish” nomli davlat
fundamental-tadqiqot dasturlari doirasidagi loyihada foydalanilgan. (Andijon
davlat universiteti 2023-yil 14-sentyabrdagi 38-01-1926-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada tilning illokusiv aktida qo‘llaniluvchi til birliklarining o‘ziga xosliklari
ochib berilgan, muloqot jarayonida maxsus leksikadan foydalanish o‘rni
belgilangan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta ilmiy
anjumanlarda yoritilgan, jumladan, 2 ta xalgaro va 2 ta respublika imliy-amaliy
anjumanlarida ma’ruza qilinib, muhokamadan ‘otkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 9 ta
ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy Attestatsiya Komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 3 ta magola, bundan, 2 tasi respublika hamda 1 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan tashkil topgan bo‘lib, ish
150 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgiqotning maqgsadi va vazifalari, obyekt va predmetlari tavsiflangan,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, tadgiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot
natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

“Tilshunoslikda “termin” tushunchasi va “terminologiya” sohasi
tadqiqi” deb nomlangan birinchi bobda termin tushunchasi tadgiqi, termin
o‘rganuvchi sohalar tadqiqi, qurilish sohasining bino ta’mirlash yo‘nalishi
terminlari tadgigida nazariy masalalar va ularning tarjima jarayonida rus va g‘arb
tarjimashunoslar tomonidan go‘llangan tarjima usullari atroflicha talgin etildi.

Mazkur bobning birinchi paragrafi “Termin” tushunchasining ilmiy
talgini” deb nomlanib, “termin”ga berilgan turlicha talginlar muhokama qilindi.
Hozirgi vaqtga qadar “termin”ga berilgan ta’riflar bo‘yicha gator munozaralar
mavjudligi, tilshunos olimlarning bu masalada aniq bir fikrga kela olmaganliklarini
bildiradi.

Jumladan, L.S.Barxudarov termin ostida bir ma’lum sohaga taallugli so‘z
yoki so‘z birikma ifoda etilishini ta’kidlagan®?. L.V.Sherba terminlarning struktur
va semantik yaxlitlikdan iborat bo‘lgan terminlashgan nominativ birlik sifatida

1 Bapxynapos JI.C. SI3pik u nepesox (Bompochl obmieif u uyacTHOM Teopuu mnepeBoaa). — M.: MexayHap.
oTHotenwus, 1975.
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ta’riflagant2. S.V.Grinyov terminni tilning nominativ maxsus leksik birligi sifatida
ta’rif-tavsiflaydi®3.

X.Dadaboyev termin va terminologik leksika tushunchalarni ajratishga
tavsiya etgan. Jumladan, “terminologik leksikaning o‘z tarkibida tor mutaxassislik
doirasidan ommaviy mulogot doirasiga ko‘chgan kasbiy bo‘lmagan nutqiy
kontekstda keng qo‘llanadigan so‘z va so‘z birikmalarni qamrab olishini™*
ta’kidlagan.

B.N.Golovin va R.Y .Kobrin kabi olimlar: “termin — kasbga oid tushunchani
ifodalovchi va shakllantiruvchi hamda ilmiy-kasbiy obyektlar va ular o‘rtasidagi
munosabatlarni bilish, rivojlantirish jarayonida qo‘llaniladigan, maxsus ma’noga
ega bo‘lgan, so‘z yoki tobe ibora”, — degan xulosani keltiradilar *°.

Terminning yana bir xususiyatlaridan biri bu uning o‘zgaruvchanligidir. lImiy
paradigmalar ~ o‘zgarishi  tushunchalarning  o‘zgarishiga  olib  keladi,
tushunchalarning o‘zgarishi yangi terminlar paydo bo‘lishini ta’minlaydiZ®.

Birinchi bobning ikkinchi paragrafi “Terminlarni o‘rganuvchi sohalar” deb
nomlanib, “terminologiya”, “terminshunoslik™ va “terminosistema”
tushunchalarini farglash, ularni bir-biridan ajratish masalalariga garatilgan.

Dunyo tilshunosligida terminshunoslik masalalari o‘tgan asrning 70-yillaridan
keng o‘rganilishi boshlangan. Terminshunoslik maxsus leksikani, shu jumladan
terminni uning tipologiyasi, kelib chigishi, shakli, mazmun-mohiyati va vazifasi,
ishlatilishi, tartiblanishi va hosil gilinish jihatlarini o‘rganuvchi fandir. Shu bilan
birga, terminlar xususiyati va vazifasini o‘rganadigan sohadir. Hozirgi vaqtga
kelib, terminshunoslik gator ilmiy tadgiqot yo‘nalishlariga ega. Avvalo, termin
tadgigiga asoslangan amaliy terminshunoslikning rivojlanish va foydalanish
gonuniyatlarini o‘rganuvchi nazariy terminshunoslikni ajratish mumkin.

Terminologiya — ma’lum bir bilim sohasida, kasbiy tushunchalarni
ifodalaydigan yoki maxsus yo‘nalishlarda go‘llanadigan terminlarning umumiy
yigindisi'’. Har bir bilim sohasining terminologiyasi ana shu sohaga oid
tushunchalar munosabatlari asosida qurilgan bo‘lib, ana shu soha tushunchalarini
tizimli ravishda so‘z yoki so‘z birikmasi orgali chegaralaydi va mustahkamlaydi.
Terminlar, terminologiyaning tarkibiy qismlari sifatida, ilmiy nazariyalar,
gonunlar, goidalarni shakllantirish vositasidir.

Tilshunoslik fanida terminologiya va terminosistema tushunchalari farglanadi.

Muayyan fan, texnika yoki faoliyat sohasi terminlari o‘zining tizimli
xususiyatiga ko‘ra bir-biri bilan chambarchas bog‘lig bo‘lib, tuzilgan tashkilotga
birlashadi. Yaqin vaqtlargacha ma’lum bir bilim sohasi atamalarini tizimli tashkil
etish “terminologiya” deb atalgan edi.

12111ep6a JI.B. SI3bikoBas cucTeMa u pedeBas jaesrenbHocTs. — JI.: Hayxka, 1974.

13 T'punée C.B. Beenenue B repmunosenenne / C.B. ['punes. — M.: MockoBckuii nuneit, 1993,

14 NTama6oes X. Y36ek Tepmunonorusicu. — Tormkent, 2019. — B. 5.

15 Tonosun B.H., Ko6pun P.1O. JIMHrBHCTHYECKHME OCHOBBLI YYEHHS O TEPMMHAX: yueOHOe 1ocobue s (hHIIoIOT.
crert. By3oB. — M.: Beicmr. mik., 1987. — C.57.

16 Anexceesa JI. IIpoGaeMsl TepMKHA U TepMUHOOOpazoBanus. — Ilepms: Ilepm. roc. yu, 1998. — C. 58.

17 Masypenko B. OcHOBHbIE CIOCOObI TEPMUHOOOPA30BAHMS B TEPMUHOJOTMM KUBOIKCH BO (PPAHILy3CKOM U
pyCCKOM si3bIKax//Matepranbl AeBATOW MEXIyHAPOIHOHN CTyIEeHYECKOH HaydHO-TIPaKTHYEeCKON KOH(EepeHIHH. —
VYpansckuii 'ocynapcrBennsiii yausepeutet. — Exkarepunoypr, 2017. — C. 23-28.
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Terminshunoslik o‘rganish obyekti terminologiya, ya’ni ma’lum bir bilim
sohasi yoki wuning bo‘lagining tabily shakllangan atamalari to‘plamidir.
Terminologiya tizimlashtiriladi, so‘ngra tahlil gilinadi, unda uning kamchiliklari va
ularni bartaraf etish usullari aniglanadi va nihoyat, me’yorlashtiriladi. Ushbu
ishning natijasi terminosistema shaklida taqdim etiladi — ular o‘rtasida qat’iy
munosabatlarga ega bo‘lgan terminlarning tartiblangan to‘plami bo‘lib, bu
terminlar nomlagan tushunchalar o‘rtasidagi munosabatni aks ettiradi.

Ushbu bobning uchinchi paragrafi “Qurilish sohasi terminologiyasi va
uning lisoniy tadqiqgi” deb nomlanib o°zbek, rus va ingliz tilshunosligida ushbu
soha terminlarini tadqgiq gilgan tadgigotchilarning ilmiy ishlariga bag‘ishlangan,
ushbu ishlarda o‘rganilgan masalalarga to‘xtalib, mazkur ilmiy ishning fargli
tomonlari giyoslab ko‘rsatilgan.

Qurilish amaliyoti va nazariyasida qo‘llanadigan terminologiya keng
gatlamda ishlatiladi. Mazkur dissertatsiya ishida uy-joy qurilishi, binosozlik va
binokorlik xususiyatlari tahlilga tortildi. Qurilish sohasining terminlarini semantik-
struktur tahlilida ularning tematik tasniflanishi, lisoniy aspektlarini tadqiq etish,
qurilish terminlarining xususiyatlarini to‘liq ko‘rsatib berishga zamin yaratadi.

So‘nggi paytlarda terminlar tarjimasi tilshunos va tarjimonlar diggat-e’tiborini
tortib kelmoqda. Bu, albatta, turli sohalar, aynigsa, texnik sohalar rivojlanishi bilan
bog‘ligdir. Qurilish sohasi ham jadal rivojlanib, bu sohaga taallugli ko‘plab so‘zlar
boshqga tillardan kirib kelmogda. Qurilish asboblari, texnikaning turi va soni kun
sayin ortib bormoqda. Bu esa, o‘z navbatida, qurilish terminologiyaning
taraqqgiyotiga va dinamik ravishda o‘zgarib turishiga olib kelmogda. O‘z navbatida,
xalgaro madaniy alogalar tufayli har bir davlat qurilish sanoatining maxsus
leksikasini o‘rganishga ham ehtiyoj tug‘ildi, uni mahalliy nomlar bilan giyoslab,
yaxlit bir ko‘rsatmalar holiga keltirish zamonaviy terminologiya ilmining muhim
vazifalaridan biriga aylandi.

Birinchi bobning “Terminologik birliklar tarjimasining nazariy asoslari”
nomli to‘rtinchi paragrafi terminlarning tarjima usullariga bag‘ishlangan.

Dastavval, “tarjima” so‘zining izohi hagida gap ketganda, M.l.Makovaning
quyidagi fikrlarini keltirish mumkin: “Tarjima tillararo va madaniyatlararo
mulogot jarayoni bo‘lib, boshga til muhitidagi matn tahlili asosida uning o‘rnini
bosa oladigan ikkinchi matn yaratishdir!8, deb ifoda etgan.

L.A.Konyayeva tarjimaga quyidagi izohni bergan: “nutqni yoki matnni
boshqga tilda ifodalash; bu jarayonni amalga oshiruvchi harakat; bu harakatning
natijasi; bitta tildagi so‘zning boshqga tildagi leksik muvofigligi; tarjima va uning
jarayoniga bag‘ishlangan akademik fan”?°,

Shotlandiyalik tarjimashunos olim Djon Ketford tarjimani bir tildagi
matnning ikkinchi tildagi o‘rnini bosa oladigan ekvivalenti?® deb izohlaydi.

18 Makosa M.U. O CTPYKTYpHBIX OCOOEHHOCTAX CIEHUAIbHBIX CJIOBOCOYETAHUH B aHIIMickoM si3bike / M.U.
Maxoga // Bompockl TepMHUHOJIOTHH M JIMHIBUCTUYECKOH cTaTHCTHKHU. — Boporex: BI'Y, 1972. — C. 88.

PKonstera JI.A. O HEKOTOpHIX TPYJHOCTAX HAyYHO-TEXHMYECKOro mnepesoja./[lepeBos M COMOCTAaBUTENbHAS
nuarBucTHKa. Beimyck Ne 1, 2015. — C. 50-54. https://cyberleninka.ru/article/n/o-nekotoryh-trudnostyah-nauchno-
tehnicheskogo-perevoda

20 Kersopa JIx.K. Jlunreuctuueckas Teopus nepeBoga: O6 oJHOM acrekTe Npukian. JuHreuctuku / JIx. K.
Kardopn; nep. ¢ anrn. B.JI. Mazo. — Mocksa: Equropuan YPCC, 2004.
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https://cyberleninka.ru/article/n/o-nekotoryh-trudnostyah-nauchno-tehnicheskogo-perevoda
https://cyberleninka.ru/article/n/o-nekotoryh-trudnostyah-nauchno-tehnicheskogo-perevoda

V.N.Komissarov tarjimaga tillararo mulogotda matnning asliga muvofiq
ekvivalentini aniglash deb izohini bermogda?'. Demak, tarjima jarayonida tarjima
gilinayotgan tilda muvofiq ekvivalent topish, ushbu ekvivalentni matnda tushunarli
tarzda ifodalash kabi masalalar muhim hamda bu hodisa tarjimondan o°ziga xos
mahorat, tajriba talab giladi.

Qurilish terminlarining tahlilida biz texnik va qurilish mahsulotlarining
reklamalari, go‘llash bo‘yicha yo‘rignomalar, qurilish sohasiga taallugli ilmiy
magolalar, lug‘at va glossariylarda Kkeltirilgan terminlarni tahlilga tortdik.
Terminlar tarjimasi umumiste’moldagi so‘zlarning tarjimasidan keskin farglanadi.
Shuning uchun terminlar tarjimasi masalasi chog‘ishtirma tilshunoslikda asosiy
o‘rin egallaydi. Tarjimaning vazifasi original va tarjima matnlarning umumiyligini
ta’minlash uchun ekvivalentlik masalasiga e’tibor berish bo‘lsa-da, terminlar
tarjimasida maxsus texnik matnning ma’lumot mazmunini ta’minlashdir??.

Terminlar  tarjimasi masalasida E.F.Skoroxodko, V.N.Komissarov,
A.L.Burak, J.P.Vine, J.Darbelne tarjimaning ikkita turini ajratadilar: to‘g‘ridan
to‘g‘ri tarjima, ya’ni bevosita va vositali tarjima. To‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima
usullariga so‘z yoki termin o‘zlashtirish, kalkalash hamda so‘zma-so‘z tarjimalari
kiritiladi. Vositali tarjima usullariga transpozitsiya, modulyatsiya, ekvivalensiya va
adaptatsiya kabilar Kkiritiladi. Albatta, to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima usullaridan
foydalanish imkoniyati bo‘Imasa-da, vositali tarjima usullaridan foydalaniladi.

G‘arb tarjimashunoslari Vinter-Fryomel va Fisher tarjimaning quyidagi
usullarini ajratadilar: leksik birlikni tarjima gilinayotgan tilga moslashtirish; leksik
birlikning ma’nosini saqlagan holda o‘zlashtirish; leksik birlikning ma’nosini
saglab, lekin uning fonema va grammemalarini, urg‘usini almashtirgan holda
o‘zlashtirish; kalkalash — semantik yoki so‘z yasalish analogi; leksik birlikning
ma’nosini o‘zgartirilgan holda o‘zlashtirish; so‘z yasalishiga asosan o‘zlashtirish®,

Rus va g‘arb olimlari tomonidan ifoda etilgan tarjima usullari mazkur ilmiy
ishda ko‘rib chiqildi, lug‘at shakllanishida hamda matndagi terminlar tarjimasi
jarayonida muvofiq tarjima usullari taklif etildi. Buning natijalari esa ilmiy ishning
boblarida atroflicha tahlil etildi.

“Qurilish terminologiyasining struktur-semantik tuzilishi va ularning
tarjima masalalari” deb nomlangan ikkinchi bobda qurilish sohasi terminlari
strukturasi va komponentlari tahlili, terminlar sinonimiya, polisemiyasi va
terminlarning metaforizatsiyasi hamda ularning tarjima masalasi tadgiq qgilindi.

“Qurilish sohasi terminlari struktural tahlili” nomli birinchi paragrafda
tarjima jarayonida murakkab strukturali terminlar alohida giyinchilik tug‘dirishi,
ular tarkibiy gismlar o‘rtasida ma’lum alogadorlik bo‘lib, tarkibiy va semantik

21 Komuccapos B.H. Cioso o nepesoje. — M.: MexayHapoausle oTHomeHus, 1973.

22 Bazanmuna E.M. K npoGieme nepeBojia TEPMUHOB HaydHO-TexHudeckux TekctoB / BE.H. Basamuna / BecTHuk
Maiikorickoro roc. texuojior. yu-ta, 2009. — Ne 1. — C. 102-107. — (Cep. «SI3pik03HaHHEY).

23 Gravem O. Terminology in Development: a Case Study of Translation from English into Russian in the Field of
Subsea Technology. — University of Bergen. 2015. — P. 35-37; bu hagda garang: Winter-Froemel, Esme.
Unpleasant, Unnecesary, Unintelligible. Cognitive and Communicative Criteria for evaluating Borrowings and
Alternative Strategies. In Anglicisms inEurope: linguistic diversity in a global context. — Cambridge Scholars
Publishing, 2008; Fischer, Roswitha. Introduction: Studying Anglicisms. In Anglicisms in Europe: linguistic
diversity in a global context, eds. — Cambridge, 2008.
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jihatdan murakkab kompleksni tashkil etishini ta’riflaydi. Adekvat tarjimaga
erishish uchun esa termin strukturasi va mazmunini tushunish kerak bo‘ladi.
Shuning uchun, terminlar tarjimasida ularning strukturasi ham e’tiborga olinishi
talab etiladi.

Termin strukturasida asosiy so‘zlar va gqo‘shimchalar o‘rtasidagi munosabat,
o‘zaro bog‘liglikni hisobga olish ularni boshga til vositasida mugobilini yoki
ekvivalentini topish imkonini beradi. Aynigsa, bu masala yechimi turli tipologik
tuzilishga ega bo‘lgan ingliz tilidan rus tiliga tarjima gilishda muhimdir. O‘zbek
tilida esa so‘z birikmalar yasashda ingliz tili bilan moslik kuzatiladi. Terminlarni
strukturasiga ko‘ra tasniflash glossariylar shakllantirishda hamda terminlarni
tizimli tahlil gilishda yordam beradi.

Qurilish terminologiyasining tadgigida bugungi kun texnika sohalarining
jadal rivojini, shu tufayli terminologiya sohasining keskin o‘zgarishi, yangi
terminlar qurilish sohasiga kirishini inobatga olib, biz ham mazkur sohaning
tadqgigida oz tasnifimizni taklif gilmogdamiz.

1.Termin-so‘zlar: a) sodda terminlar: strand, hose, pipe, brick, main — wuane,
maeucmpans, mpyboa, xupnuuy — Shlang, truba, gisht; b) yasama terminlar:
impervious, collector, generator, eenepamop, xoanexkmop, duradgor, quruvchi,
paxsachi; ¢) murakkab terminlar: groundwater, pipework, belkurak, tomyog ‘och,
loydevor; d) abbreviaturalar: electromotive force (EMF), direct current (DC),
alternating current (AC); WC; opesecnocmpyaceunas nauma  (J[CII),
opesecrosonoknucmas nauma (BII).

2. Termin-so‘z birikmalar: a) ikki komponentli: electromotive force, series
circuit; steel rebar - cmanvuas apmamypa; wall panels — nanenvnas obwuexa —
panelli devor; b) uch komponentli: heat conductivity coefficient, electrical system
arrangement; water-cement ratio, suv-sement nisbati; c) to‘rt komponentli: oil-
fired central heating station; year-round air conditioning, steel-fiber reinforced
concrete — orcenezobemon, apmuposarHvlli CmaibHou Guopoii — polat tolali temir-
beton; d) besh va undan yugori komponentli bo‘lgan terminlar: embedded electric
panel system of heating; stone-setter’s adjustable multiple-point suspension
scaffold — peeyaupyemvie mnocomoueunvie noosecnvle neca kamenomeca — tosh
o ‘rnatuvchining ko ‘p nugtali osma- sozlanishli havozasi.

3. Ramziy terminlar. Odatda bunday terminlar kimyo va fizika fanlaridan
kelib, ushbu fanlar tushunchalarini ramzlar orqali ifodalab beradi, ushbu terminlar
qurilish sohasida qo ‘llanishi ham mumkin: Hz — gerts; T — harorat.

4. Termin-metaforalar: tongues — szzs1uxu —tishchalar.

Uchta turli tizimli tillarda qurilish sohasiga oid terminlarni tahlil gilar
ekanmiz, biz bunda har gaysi uch tildagi terminlar turining fargini ko‘rsatishga
harakat qgildik.

1-jadval
Tillar Umumiy son Termin-so‘zlar Termin-birikmalar
Ingliz tili 500 266 234
Rus tili 500 127 373
O‘zbek tili 500 185 315
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Shuningdek, termin shakllanishida ingliz, rus va o‘zbek tillarning so‘z
yasalish tizimiga e’tibor qaratildi. Jumladan, konversiya, kompozitsiya, so‘z
gisqartirish usullari, affiksatsiya kabi shakllangan terminlar ko‘rib chiqildi va

ularning nisbati har gaysi tilda giyoslandi.

2-jadval
Qisgartirish
Tillar Konver- | Kompo- Abbrevia- Bo‘g‘in Aral:atshma Affl_ksa
siya zitsiya tura qgirgish so‘zlar -tsiya
(clipping) | (blending)
Ingliz tili 20 % 25% 10% 5% 5% 35%
Rus tili — 30% 17% 3% 5% 45%
O‘zbek tili — 42% 5% — 3% 50%
Ikkinchi  bobning “Qurilish sohasi terminlari komponentlarining

Xususiyatlari va ularning tarjima masalalari” nomli ikkinchi paragrafida
qurilish terminlari komponentlari tadgiq etildi.

Hozirgi davr terminologiya sohasida terminlarning ko‘p komponentligi
inobatga olinishi hamda ularning alohida terminlar sifatida tahlil gilinishi
dalillagan. Qurilish terminlarning bir gator lugatlarini garab chigib, amin
bo‘ldikki, 2000-yillardan so‘ng lug‘atlarda ko‘p komponentli terminlar soni keskin
oshib bormoqda. Bu, albatta, qurilish sohasining rivojlanganini, ushbu sohaga
taallugli yangi tushunchalar paydo bo‘lganligi hamda bitta so‘z-termin orqali
ushbu tushunchalarni ifodalashda qiyinchilik va tushunmovchiliklarga olib
kelishiga asosan termin-birikmalar soni oshib borganligini e’tirof gilish mumkin.
Ya’ni ko‘p komponentli terminlar soni ko‘paygan. Aynigsa, ingliz tilidan rus tiliga
tarjima qgilinganda, ko‘p terminlar oz ifodasini rus tilida bitta termin orgali topa
olmadi. Shuning uchun, terminning to‘liq mohiyatini ko‘rsatish uchun termin
komponentlari oshib borishni boshladi. Shu tufayli, o‘tgan asr tadgigotchi va
olimlarning termin qisqgaligi izohi hozirgi zamon tilshunosligiga mutlaqo to‘g‘ri
kelmaydi.

Rus va ingliz tilidagi ko‘p komponentli terminlar tarjimasida bir gator
giyinchiliklar L.S.Vasilyeva, A.V.Gavrilova tomonidan ko‘rsatilgan. Ushbu
tadgiqotchilar ko‘p komponentli terminlarni regressiv va progressiv turlariga
ajratib chiggan. Regressiv turdagi ko‘p komponentli terminlarda yadroli so‘z ot
so‘z turkumida bo‘lib, oxirgi komponent orgali ifodalanadi. Bunday terminlarni
oxirgi komponentidan boshlab tarjima gilish kerak. Progressiv turdagi terminlarda
ot so‘z birikmadagi bosh komponent ot so‘z turkumida bo‘lib, predlog yordamida
ifodalanadi. Ingliz tilining ushbu sintaktik goidalariga, asosan rus va o‘zbek
tillariga ko‘p komponentli terminlarni tarjima qilish tavsiya beriladi. Rus va o‘zbek
tillarida sintaktik qoidalar farglanadi. Shuning uchun biz tarjimada turli usullarga
e’tibor garatib, ko‘p komponentli terminlar tarjimasida bir gator tarjima usullarini
ko‘rib chigdik. Jumladan:

1. Kalka usuli orgali tarjima gilish: hydration of concrete — yeaasicnenue
bemona — beton namlanishi, water-cement ration — coommuowenue yemenma u
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60061 — SUV va sement nisbati; weir — sodociue — suv oqish havzasi. Kalkalash
doimo ham terminlarning bir xil komponetligini saglab gola olmaydi, aynigsa
o‘zbek tilida. Shuning uchun, o‘zbek tilida terminlarning aniq ifodasini ko‘rsatish
uchun kalka usuli bilan birga turli so‘zlar yoki predloglarni gqo‘shib olish usulidan
foydalandik, shu orqali tarjima uyg‘unlashib bormoqda.

2. Grammatik transformatsiya yoki inversiya tarjima usuli:

Tarjimaning keying usuli — grammatik transformatsiya. Bunda komponentlar
almashinuvi yoki inversiya holati ko‘p uchrashi kuzatiladi: system of water quality
monitoring — cucmema konmopons kauecmeaa 600wt — SUV Sifatini tekshirish tizimi.

3. So‘z turkumlarining almashinuvi, masalan, otning o‘rniga sifat qo‘llash:
water economy budget — sodoxossiicmeennas cucmema — SUV Xo ‘jaligi tizimi.
Bunda rus tilida ot sifat bilan almashtirildi, lekin o‘zbek tilida substantivizatsiya
go‘llanmoqda.

4. Turli predlog yoki so‘zlarni go‘shish: ceramic flooring tile — xagenv ons
nozaa — pol uchun kafel.

5. Qaratkich kelishigining go‘llanishi: chimney pot — odsimosoti copuiox -
mo ‘ri gopqog ‘i, downfeed water piping system — pastga tushirish suv quvurlari
tizimi — cucmema mpyb6onpo6o0os nucxoosueni 600vl.

Grammatik transformatsiyalar bilan birga tarjimada leksik transformatsiyalar
ham mavjud:

1. Konkretlashtirish, ya’ni aniglashtirish: water and waste water facilities —
coopydiceHusi 8000CHabICenUss U Kanamszayuu — suv va chigindilar ta’minoti
inshootlari.

2. So‘z tushirib qo‘yish: air-placed concrete — cazobemon — havo
o0 ‘tkazadigan beton; heat losses through enclosures — mpancmucuonnvie
mennonomepu — 1sSiqlik yo ‘gotilish.

3. So‘z go‘shish: turn-key type building — coaua comoeozo 30anus — binoni
tayyor holda topshirish; concealed heating — cucmema omonnenus co
scmpoennviMu omonumenvbHuiMu npudopamu — devor ichiga o ‘rnatilgan isitish
manbai.

Ko‘rinib turibdiki, tarjima jarayonida biz ma’lum bir tarjima usulidan
foydalanmadik. Tarjima jarayonida termin tarkibidagi asosiy yadro so‘ziga e’tibor
garatilib, har qaysi tilning sintaktik goidalariga asosan birikmali terminni
shakllantirdik.

Mazkur bobning “Qurilish terminlarining leksik-semantik tavsifi” deb
nomlangan paragrafida terminlar sinonimya, polisemiya va omonimiya holatlari,
terminlarning metaforik tarzda go‘llanish masalalari tahlilga tortildi.

Qurilish sohasining lug‘atlarida terminlarning sinonimik holatlarini ko‘p
kuzatish mumkin. Chunki terminlar rivojlanib, terminning bitta ta’rifiga ikkinchi
ta’rifi ham qo‘shilishi mumkin. Ushbu masalaga ilmiy jihatdan yondashib,
terminlar sinonimlarini vujudga kelishining bir necha omillarini tushuntirishga
harakat gilamiz: terminlarning mazmuniy tizimi kengayganda terminlar sinonimi
vujudga keladi; tilda mavjud bo‘lgan turli so‘z yasalish usullari orgali; o‘zlashtirish
orgali terminlar sinonimlari soni ko‘payishi kuzatiladi. Bunda terminlar tarjima
orgali boshga tilga kiritiladi va ushbu tilning maxsus xususiyatlariga ega bo‘ladi;
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ayrim holatda tarjima orgali terminlar xususiyati anigq ifodalanmaydi, bunda
terminlar tarjimasiz boshga tilga kiritiladi; tilning turli uslubiy jihatlari;
tushunchalarning umumiy jihatdan bir xilligi; tilning fonetik-morfologik tizimining
turlichaligi.

Oddiy terminlar sinonimiyasi: cable (wire) — nposoo, kaber» — sim, kabel;
pump — racoc, nomna — nasos, pompa. shingle — wepenuya — cherepitsa / tomga
yopiladigan sopol; sill — noooxonnux — deraza rafi, derazaning tirgak gismi,
tokcha; scaffold — cmpoumenvnvie neca — havoza, kunda; interior — unmepwvep —
interyer / binoning ichki gismi; exterior — sxcmepwvep — eksteryer / binoning tashqi
gismi. Ingliz tilidagi ayrim sodda terminlar o‘zbek tiliga tarjima jarayonida so‘z
birikmali, ya’ni ko‘pkomponentli terminlarga aylangan, o‘zbek tilida sof
terminlarni saglash uchun izohli tarjima usuli orgali termin sinonimini taklif
gilmoqgdamiz.

Ko‘p komponentli terminlarda sinonimik holati so‘z yasalishning turli usullari
orgali yuzaga keladi: particle board — oepesocmpysceunas nauma (JCII) —
paraxali plita.

Termin ma’nosi o‘xshashligi bo‘yicha:

circuit-breaker (on-off switch ) — swixnrouamens. Lekin o‘zbek tilida termin
ma’nosi o‘xshashligi bo‘yicha ushbu terminga muvofiq tarjima taklif gila olmadik.
Rus-o‘zbek tillari umumiste’mol leksikasi lug‘atida swixmouamens so‘ziga o‘zbek
tilida uchta analog berilmogda: almashtirish; o ‘chirg ‘ich; tumbler tugmasi. Biz
umumsite’mol leksika lugatida taklif etilgan tarjimalaridan voz kechib,
o‘zimizning variantimizni beramiz: faza kaliti; elektr o ‘chirg‘ich tugmasi; tok
almashtirish tugmasi;

load bearing wall — recywas cmena — yuk ko ‘taruvchi devor/asosiy devor.

a charge carrier — nocumens 3apsoa, nocumenv moka — tok tashuvchisi;

Terminlarning semantik strukturasining kengayishi: protective isolant —
uzonayus Hemoxosedywux wacmei | zawumnas uzonayus — 10k o ‘tkazmaydigan
simlarning izolyatsiyasi.

Terminlar sinonimiyasining tadqgiqida turli sohalarga taallugli termin-
sinonimlar mavjudligi ham e’tiborga olinishi, tarjimada esa muvofiq ma’nosini
berishi aniqg va to‘g‘ri tarjimaga olib keladi.

Polisemiyaning vujudga kelishi tadgigotchi va olimlar tomonidan turlicha
izohlangan. B.N.Golovin va R.Y.Kobrin tilda polisemiyaning metonimiya va
mualliflik okkazional so‘zlar orgali vujudga kelishini ta’kidlaydi.

O<zbek tilida terminlar polisemiyasi ko‘p uchratiladigan holatdir. Masalan,
xona so‘zi bilan kompozitsiya usuli yordamida shakllangan so‘z-terminlar
polisemiyasi ko‘zga tashlanadi: yotogxona — 1. Uxlash uchun xona; 2. Talaba va
ishchilar turar joyi. Mehmonxona — 1. Uyning mehmon gabul giladigan gismi,
xonasi; 2. Boshga joydan keluvchi insonlar uchun maxsus qurilgan bino. Oshxona
— 1. Uyning ovqat pishiradigan gismi, xonasi; 2. Odamlar ovgatlanadigan maxsus
qurilgan bino. Ushbu so‘zlarning rus va ingliz tillariga tarjimasida polisemiya
kuzatilmaydi. Tarjimada ma’lum bir ma’noni tanlash kontekstga bog‘liq masaladir.

Demak, terminlarning polisemiyasi har gaysi tilda bir xil emas, terminlar ko‘p
ma’noliligi har bir tilning ichki semantik tizimiga bog*likligi bilan ajralib turadi.
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Terminlar tadgigida yana bitta muammoli masala — bu terminlar omonimiyasi.
Polisemiya va omonimiyani ajratishda turli giyinchiliklar ham mavjud bo‘lishi
mumkin. Umumiste’mol so‘zlar va terminlar omonimiyasi muammolari bir hil
yoki turli muammolari bo‘lishi mumkinmi, degan savol ham paydo bo‘lishi
mumkin. Terminlar omonimlarining vujudga kelishini S.V.Grinyov-Grinevich
terminlarning semantikasini yoyilib ketishiga bog‘ligligini ko‘rsatadi**. D.S.Lotte
terminlarning omonimiyasining vujudga kelishini quyidagi omillarga asosan
tushuntiradi: olinma so‘zlar, abbreviatura, terminlar ko‘pma’noliligini®.

Lug‘at tarkibidagi terminlarning munosabatlarini ko‘rar ekanmiz, gipero-
giponimik (tur — jins) alogalari ham diggatga sazovordir. Terminlararo tur-jins
munosabatlarini kvazisinonim sifatida izohlab, quyidagi misollar orgali tagdim
etamiz: frame — xapkxac — ustun terminning hozirgi davr qurilish sohasida turlari
ham ko‘payib bormoqda, jumladan: timber frame, steel frame, concrete frame,
heavy frame construction, light frame construction. Rus va o‘zbek tillariga
tarjimasida komponentlar soni bir xil bo‘lib kelmogda: yog ‘och ustun, beton ustun,
yvengil ustunli qurilma, depesanmubvlil Kapkac, CmaibHOU KapKac, OemoHHblil Kapkac,
msoicenas KapKacHAsl KOHCMPYKYUA, nécKas KapKacHasl KOHCMpPYKUYUAL.

Terminlar tadgiqgida |.Vereshagina terminlarni ikki gatlamga ajratadi: sof
terminlar va ma’no ko‘chishi orgali vujudga kelgan terminlar. Ma’no ko‘chishi
orgali paydo bo‘lgan terminlarga metaforik va metonimik tarzda yasalgan
terminlar kiradi®®. Rus tilida bunday terminlar rus madaniyatini, rus millatining
o‘ziga xos xususiyatlari, hattoki qurilish sohasida aynan rus millatiga xos
tushunchalarni ifodalaydi. Jumladan, uezo — uyning old qismi, cepwvea, nemex,
OblHbKa, nojnomenye, xkoxowmux — uyning ichki gismlari, xonéx — tomning
cho‘qqisi, cepoeuxo — qulfning kalit uchun bo‘lgan qismi; sa3eruku
(paCVIOJZOOfceHHble 6 4acmom MEpPHOM pumme Yy3Kue cmyneHdanivle KpOHu/lmeZZHbl
(00blunO Kupnuumsie), nodoepiicusaiowue kapruus) — “tongues” (narrow, stepped,
located in a frequent, measured rhythm brackets (usually brick) supporting the
cornice) - tishchalar (karnizni qo 1lab-quvvatlaydigan, tez-tez o ‘Ichanadigan
ritmda joylashgan tor pog ‘onali gavslar (odatda g ‘ishtli). Biz o‘zbek tilida ushbu
terminning muvofig ekvivalentini izlab, rus va ingliz tillarida berilganday tilchalar
emas, balki tishchalar so‘zini taklif gilamiz. Lekin qurilish sohasida o‘zbek tilida
nemis tilidan Kirib kelgan kronshteyn so‘zi qo‘llanadi. Biz mazkur terminga
0°‘zimizning variantimizni o‘zbek tilida taklif gilib, terminlar go‘llanishida o‘zbek
tili  sohiblari uchun oson talaffuz qgilinadigan mugobil variantlaridan
foydalanganimiz ma’qulroq deb hisoblaymiz. Chunki quruvchilar hamda qurilish
materiallaridan foydalanuvchilar terminlar qo‘llashda rus va ingliz tilidan Kirib
kelgan terminlarni o‘zbek tili talaffuzidan kelib chigib yondashganda ko‘p slenglar
vujudga kelgan. Masalan: rus tilidan kelgan qurilishda qo‘llanadigan so‘z

24 Tpunée-I'punesuu C.B. TepmuHOBencHUe: yueld. mocoOue s cTyA. Bbicil. yue6. 3aBenenuii / C.B. I'puHes-
I'puneBny. — M.: Akanemus, 2008.

% Jlorre J.C. OCHOBBI MOCTPOEHMSI HAYYHO-TEXHUYECKOH TEPMUHOJOIHMM: BONPOCHI TEOPHUU M METOAMKH. — M.:
W3n-Bo AH CCCP, 1961.

% Bepemarnna W.M. Pycckas apXMTEKTYpHO-CTPOMTE/IbHAS TEPMUHOJOIMS KYJIbTYPOJOTHYECKMI acmekT //
®dunonornyeckne Hayku. Bonpocs! Teopun 1 npakTuku. — Tam60B, 2016. Nel1 (65). — C. 87-92.
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birikmasi “6e3 necuunxu’o‘zbek tilida “bespechonka” deb talaffuz qilinadi.
Albatta, ushbu kamchiliklarni tildan bartaraf qgilish tarjimaning asosiy vazifalaridan
biridir.

Dissertatsiyaning “Qurilish sohasi matnlarini tarjima qilish masalalari”
deb nomlangan uchinchi bobida qurilish sohasi ilmiy matnlar tarjimasi, qurilish
sohasi material va buyumlarini go‘llash bo‘yicha ko‘rsatma va yo‘rignomalari
tarjimasi va qurilish sohasi reklama matnlari tarjimasi masalalari tadgiq gilinadi.

Mazkur bobning “Qurilish sohasiga oid ilmiy matnlar tarjimasi” nomli
paragrafida termin ilmiy-ma’rifiy matnlarda asosiy vazifa bajarishi va ilmiy
matnlar tarjima masalasiga e’tibor garatilgan. llmiy-ma’rifiy matnlar strukturasi
o‘ziga xos bo‘lib, boshga turli matnlardan keskin ajralib turadi. llm-fan
sohalarining har birisi o‘zining metatiliga ega bo‘lib, bu metatil yuzlab
terminlardan iborat bo‘ladi. Termin har ganday ilmiy matnning asosi hisoblanadi
va shu bilan bir gatorda uning aniq ta’rifiga egadir.

Qurilish diskursining turli shakllari mavjud bo‘lib, bularga yo‘rignoma va
ko‘rsatmalar, ilmiy magqolalar, ma’ruzalar, monografiyalar Kkiritish mumkin.
Maxsus sohalarga oid bunday matnlar tarjima masalalari, elektron tarjima
dasturlari va tarjimaning pragmatik jihati atroflicha o‘rganishni talab etadi.

Quyida biz bir necha matnlarning tarjimasini tahlil gilib chiqdik. Ingliz tilida
berilgan matnlar elektron onlayn dasturlari orqali tarjima gilingan. Ushbu elektron
dasturlar orgali amalga oshirilgan tarjimani ko‘rib chiqgish va tahlil gilish bilan
birga o°z tarjimamizni ham taklif qilmogdamiz.

Birinchi gapning o‘zbek tilida berilgan tarjimasida o‘zbek tilining sintaktik
goidalari buzilgan, ya’ni tarjimon o‘zbek tili matnni ingliz tilining sintaktik
goidalari va so‘z tartibiga asosan o‘girgan. Bu gapning tarjimasida grammatik
transformatsiyadan foydalanib, o‘z taklifimizni bermoqdamiz: yonuvchan
bo Imagan binolar yong ‘inga chidamli binolar kabi bo lib, devor, ustun, pol va
tomlari yonmaydigan materiallardan quriladi ushbu gapning tarjimasida
transformatsiya tarjima usulidan foydalanildi. Ma’lumki, tarjimada grammatik va
leksik transformatsiya tarjima usullari mavjud. Leksik transformatsiya tarjima
usulida materiallardan quriladi so‘z birikmasi qo‘shilib, tarjimaga aniqglik
kiritiladi. O°zbek tili sintaktik goidalarga asosan sifatdoshli birikma gapning ikki
bo‘lagini qo‘shishga ko‘mak bergan.

These buildings typically have a metal floor and metal roof with masonry or
tilt-slab walls gapning o‘zbek tiliga tarjimasi quyidagi ko‘rinishga ega: Ushbu
binolar odatda metall polga va devor yoki egilgan plitalarga ega bo ‘lgan metal
tomga ega. Oz tarjimamizni taklif gilamiz: Odatda bunday binolarning tom va
pollari metaldan, devorlari esa nishabli, g ‘ishtdan yoki paneldan bo ‘ladi.

Keyingi gapning tarjimasida ham sintaktik va leksik xatolar mavjud: They are
the least stable in terms of collapse when exposed to fire. — Yong ‘in ta 'sirida ular
qulash bo ‘yicha eng kam bargarordir. O°z tarjimamizni taklif gilamiz: Yong ‘inda
ular birinchi bo ‘lib qullaydi.

Qurilish sohasi ilmiy matnlar tarjimasining o‘ziga xos xususiyatlari ham
mavjud. Biz bunday matnlarni so‘zma-so‘z tarjima gilishga emas, balki aniq ma’no
ifoda etishga va ingliz tilidagi matn mazmunini o‘zbek tili matni orqgali ifoda etib
berishga harakat qildik.
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Xuddi shu matn tarjimasi rus tilida aniqrog berilgan.Texnik nosozliklar
deyarli kuzatilmaydi. Fagat bitta kamchilikni ko‘rsatishimiz mumkin, masalan:
“noncombustible” rus tiliga bir necha variantlar orqali tarjima qilinadi, ya’ni
“neceopaemorii” va “necoprouuni”. Onlayn mashina tarjimasi ‘“necoprouuii”
variantini tanladi. Lekin “necoprouuni” so‘zi aslida yoqilg‘i va yonilg‘ilarga
ishlatiladi. Bino, qurilish obyektlarga nisbatan “rececopaemwizi” So‘zini olish
ma’qulrog deb hisoblaymiz. Ko‘rinib turibdiki, mashina tarjimasi jarayonida
muvofiq ekvivalent tanlash giyin masaladir va bu, albatta, tarjimada noanigliklarga
olib kelishi o‘rinlidir.

Qurilish sohasi ilmiy matnlarning tarjimasida esa, asosan izohli tarjima, leksik
va sintaktik transformatsiya tarjima usullaridan foydalanishga majbur bo‘ldik.
Shuningdek, matnda uchraydigan polisemantik terminlarni tarjima qilishda biz
muvofiq ekvivalentni tanlash tarjima usulini ma’qulligini topdik. Chunki alohida
terminlar ifodalashda foydalanilgan kalka tarjima usuli matnlar tarjimasida
terminlarning xususiyatini to‘liq ko‘rsata olmadi.

Mazkur bobning “Qurilish sohasiga oid ko‘rsatma va yo‘rignomalar
tarjimasi” nomli ikkinchi paragrafida yo‘rignoma va ko‘rsatmalar tarjimasi
masalasi tahlil gilingan. Rus tilida yo‘rignomalar tarjimasi o‘tgan asrning 80-
yillarida erkin bozor munosabatlari shakllanishi bilan boshlangan. O‘zbek tilida
esa yo‘rignomalar tarjimasiga XXI asrning boshida e’tibor garatildi. Qurilish
sohasi tez rivojlanib bormogda. Turli xorijiy mamlakatlardan qurilish asboblari,
xom-ashyo materiallari, qurilish sohasida ishlatiladigan turli buyumlar bizning
mamlakatimizga kelishni boshladi. Qurilish materiallari va buyumlari ko‘paygan
sari, ularni ganday ishlatish kerakligi, yo‘rignomalarning aniq va to‘liq tarjimasini
berish dolzarb masalalardan bo‘lib qoldi. Qurilish sohasida ishlatiladigan
materiallar va buyumlarga ehtiyoj kattaligini e’tiborga olgan holda, ushbu buyum
va materiallarda yo‘rignomalar uch tilda berilmogda. Lekin ganchalik ularning
tarjimasi original matnga muvofigligini biz quyidagi tahlillarda ko‘rsatishga
harakat gildik. Qurilish sohasi hozirgi davrda rivojlangan bo‘lsa-da, lekin qurilish
buyumlari, jihozlari, materiallari yo‘rignomalarining tadqiqi tilshunoslik va
tarjimashunoslikda e’tibordan chetda qolgan.

N.Yashina va A.Nikiforova yo‘rignomalarning rasmiy uslubga Kiritib,
ma’lum funksional-stilistik tizimiga egaligini ta’kidlaydilar?’. Yo‘rignomalar har
gaysi sohada mavjud ekan, ular ushbu sohaning terminlarini aks ettiradi.

Quyidagi matnda devor gog‘ozini yopishtirish uchun mo‘ljallangan yelimni
ishlatishga tavsiyalar Dberilmogda. Yelimni qo‘llash va undan foydalanish
yo‘rignomasi ingliz va o‘zbek tillarida berilgan: Sirpanchig mulklari bo ‘lgani
uchun osongina targatiladi va uzog muddatli natijaga ega. Ko‘rinib turibdiki,
ushbu gap tushunmovchilikka olib kelishi mumkin. Sirpanchiq mulklari so‘z
birikmasining o‘rniga sirpanchiqglik xususiyatiga ega; tarqgatiladi so‘zining o‘rniga
surtiladi; uzoq muddatli natijaga ega ifodasining o‘rniga uzoq saglanadi
birikmasini berish lozimdir. Tarjimon o°‘zbek tilining leksik va sintaktik
xususiyatlarini tarjima orqali ifoda eta olmagan. Har gaysi tarjimada tilning o‘ziga

2 gmmaa H., Huxudoposa A. OcoOeHHOCTH mepeBoja TEKCTOB HHCTPYKIHM. // AKTyalbHbIE BOIPOCHI
MEPEBOIOBEICHUST M MPAKTHKU MepeBoma. BectHuk BopoHexckoro rocyaapTBeHHOro yHuBepcutera. — 2018.
—C. 97-99.
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xos grammatik va leksik xususiyatlari orgali tarjima matnni shakllantirish kerak.
Shu bilan birga tarjimon tilning sof so‘zlaridan unumli foydalana olishi kerak.
Jumladan, ozbek tili matnida oboy so‘zi keltirilmogda. Ma’lumki, ushbu so‘z rus
tili so°zi hisoblanadi, o‘zbek tilida esa xalq ichida go‘llansa ham, lekin bu qurilish
materiali o‘zbek tili lug‘atlarida devor qog‘ozi deb berilmogda. Shuningdek,
matnning o‘zbekcha variantida rus tiliga oid bir gator so‘zlar uchraydi: kley,
kontakt, sekund, minut. Iste’molchiga matnning o‘zbekcha varianti tushunarli
darajada yetkazilmagan. Masalan, davolang so‘zini o‘rniga ishlov bering,
hayvonlar va bolalar go ‘li ifodasining o‘rniga uy hayvonlari va bolalardan uzoqda
saglang, ko Z bilan kontaktga kirishganda o‘rniga ko ‘zga kirish ehtimolidan, tibbiy
maslahat izlang ifoda o‘rniga shifokorga murojjaat eting degan ifodasini qo‘yish
magsadga muvofiq bo‘lar edi.

Yuqgorida Keltirilgan tarjimadagi nosozliklar so‘zma-so‘z tarjima qilish
ogibatida yuzaga kelgan. Shuning uchun, yo‘rignoma va Kko‘rsatmalarning
tarjimasida elektron tarjima dasturlaridan foydalanish yoki tarjimonning xatolari
orgali tushunmovchiliklar yuzaga kelishi mumkin.

Qurilish terminologiyasining tarjimasida bir gator giyinchiliklarga duch kelish
mumkin. Qurilish sohasi matnlarida polisemiya ham muammoli masalalardan
bo‘lishi mumkin. Odatda polisemantik so‘zlar bitta sohaga emas, balki bir necha
sohaga taallugli bo‘ladi. Lekin ayrim holatda polisemantik terminlar, hattoki bitta
soha doirasiga taallugli bo‘lishi mumkin. Bunda tarjimon kontekstdan kelib chiqib,
terminning ma’nosini boshga tilda ifodalashi mumkin. Tarjimaning keyingi
muammolaridan biri tarjimaning original matnga muvofigligi, aynigsa, aniq va
to‘g‘ri tarjima buyumlarning ishlatish ko‘rsatmalarida va yo‘rignomalarida
ta’minlanishi lozim. Masalan, treat so‘zi ingliz tilidagi umumiste’mol so‘zlar
lugatida o‘nta ma’noga ega. Qurilish sohasi lug‘atlarida tozalash (yog ‘ochni),
ishlov berish ma’nolari berilmoqda. Ko‘rinib turibdiki, elektron tarjima dasturlari
yordamida polisemantik so‘zlarning tarjimasida tushunmovchiliklar yuzaga kelishi
mumkin. Shuning uchun, elektron tarjima dasturlari tarjimon o‘rnini to‘liqg bosa
olmaydi.

Tarjimaning pragmatik aspekti tarjima gilinayotgan matnning xususiyatlarini
belgilaydi. Chunki maxsus terminologiya turli sohalarda o‘rganiladi. Bundan kelib
chiqib, har gaysi sohaning o‘z maxsus matnlari bo‘lishi mumkin. Yo‘rignomalar
tarjimasining pragmatik aspekti original matnning to‘liq mazmunini berishdadir.
Shu bilan birga qurilish terminlarining ifodasi to‘g‘ri, matn tarjimasi esa me’yoriy
hujjatlarga muvofiq bo‘lishi kerak. Ma’lumki, har gaysi yo‘nalishda matnlar o‘z
Xususiyati va janri bilan ajralib turadi. Qurilish sohasining yo‘rignoma va
ko‘rsatma berish matnlarining o‘z xususiyatlari ham mavjud. Shuning uchun,
mazkur janrning xususiyatlarini alohida tadgigot sifatida o‘rganish, janrning
mohiyatini, uning tarjima usullarini tadqgiq qilish hozirgi davrda nihoyatda
muhimdir, chunki yangi buyum, materiallar kundan-kunga ko‘payib bormoqda.
Shuning uchun ularni ishlatish, to‘g‘ri go‘llash berilgan yo‘rignoma va foydalanish
ko‘rsatmalarga bog*liqdir.

Dissertatsiya ishining “Qurilish sohasi reklama matnlari tarjimasi”’ nomli
uchinchi paragrafida biz qurilish sohasidagi reklama matnlarning tarjima
xususiyatlariga e’tiborimizni garatamiz.
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Har ganday tarjimon matn tarjimasiga kirishar ekan, avvalo matn aynan qgaysi
sohaga tegishli ekanligini aniglab olishi joiz. Aynan soha anig bo‘lganidan
so‘nggina tarjimon kontekstda berilgan ko‘pma’noli so‘z va terminlarning
tarjimasida muammoga duch keladi. Chunki ayrim so‘zlar soha terminlari sifatida
bitta ma’no anglatib, umumiy leksika sifatida boshqa ma’no beradi. Shuning uchun
ushbu tadgigotda ikki va undan ortiq ma’no beradigan so‘zlarga e’tiborimizni
garatar ekanmiz, ularning termin va umumiy leksika sifatida go‘llanish farglarini
yuzaga chiqarishga harakat gilamiz.

Tarjima jarayonida ayrim so‘zlarning aynan o‘sha tildagi ekvivalenti
topilmasligi muammo keltirib chigaradi. Agar bu so‘z termin bo‘lsa, matnning
tarjimasi mutlago tushunarsiz bo‘lishiga olib keladi, masalan: Stretched Canvas
Art is professionally produced on a gallery quality matte material in a brilliant
color, and stretched over a sturdy wooden frame. Ushbu matnda birinchi so‘zning
o‘zidayoq tarjima muammolariga duch kelishni boshlaymiz, masalan stretched
so‘zi ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilinganida ingliz-o‘zbek lug‘atida
keltirilgan tarjimasi “uzaytirmoq”, “tortmoq”, lekin kontekstdan kelib chigib
tarjima gilmasak, bu so‘z tarjimasi mutlaqo tushunarsiz bo‘lib goladi. Ikkinchi
muammo esa ushbu matndagi Canvas Art terminlarining o‘zbek tilida ekvivalenti
mavjud emas, shuning uchun kontekst yordamidagina ushbu terminlarga aniqglik
Kiritib, muqgobil tarjimaga erishish mumkin. Quyida ingliz tilida berilgan e’lon
matniga o‘zbek tilida o‘z tarjimamizni tavsiya etamiz:

Rasm chizishga moslangan, og rangga bo ‘yalgan kanopdan ishlangan mato
mustahkam yog ‘och ramka ustiga qoplanadi.

Ko‘rinib turibdiki, Canvas so‘zi o‘zbek tilida bitta so‘z orqgali tarjima
gilinmaydi. Biz yuqorida keltirilgan matnda o‘zbek tilida ushbu qurilish terminiga
mos so‘zni taklif gilar ekanmiz, lug‘atda ikkita ma’no Keltirilgan bo‘lib, biz
ikkinchi ma’noni qo‘llashni to‘g‘ri deb topdik: og rangga bo ‘yalgan kanopdan
ishlangan mato. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima gilishda tasviriy izohli tarjima
usulidan foydalanib, bitta komponentli inglizcha termin oltita komponentli
terminga aylandi.

Umumiylashtirib, aytish joizki, terminlarni lug‘at doirasida va matnda tarjima
gilish turlicha tarjima usul talab giladi.

Kalka lug‘atdagi terminlar tarjimasida ko‘p uchraydigan tarjima usuli
hisoblanib, odatda ingliz tilidan rus tiliga, rus tilidan o‘zbek tiliga tarjima
gilinayotganda qo‘llandi. Matnda terminlar tarjimasida kalka tarjima usuli eng kam
uchraydigan holat bo‘ldi, chunki kalka usuli matnning to‘lig mohiyatini boshga
tilda ko‘rsatib bera olmadi. Shuning uchun matn mazmuni va matn beradigan
mohiyatni boshga til sohiblariga yetkazish uchun eng qulay tarjima usullaridan
tasviriy izohli tarjima usulidir. Shu bilan birga, o‘zbek va ingliz tillari bir-biridan
o‘z tizimi orqali farglanadi. Shuning uchun o‘zbek tiliga matnlarni o‘girishda
leksik va sintaktik transformatsiya usullari ko‘p qo‘llandi, jumladan, sintaktik
transformatsiyada aniglashtirish va qo‘shish tarjima usullaridan unumli
foydalanildi.
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XULOSA

1. Terminologiya tilshunoslikning eng muhim sohalaridan biri bo‘lib, ilm-fan,
texnika taraqqiy etar ekan, terminologik lug‘atlarga bo‘lgan ehtiyoj tugamaydi.
Aynigsa, XX asr oxirlaridan boshlab sanoat texnikasi rivojlanishi yangi mahsulot
va jarayonlarni atash uchun katta hajmda terminologik birliklar kirib keldi. Sanoat
texnikasi sohasidagi terminlar ilm-fan sohasida qo‘llaniluvchi terminologik
birliklarga nisbatan tilda keng qo‘llaniladi va tilda varvarizmlarning salmog-‘i
ortishiga olib keladi. Ularni tadgiq etish tilshunoslikning vazifalaridan biri
sanaladi.

2. Ingliz-rus-o°zbek tillarida binosozlik sohasi lug‘ati shakllanib, bir tildan
ikkinchi tilga so‘z olib kirishning o‘ziga xos tamoyillari ishlab chiqgilgan.
Terminologik birliklar tarjimasiga ko‘pincha so‘zma-so‘z tarjima usuli orqali
tayaniladi. Ammo mazkur jarayon so‘z tarjimasidan tashqari kognitologiya,
lingvokulturologiya sohalariga oid jihatlarni ham hisobga olishni talab etadi. Matn
tarjimasida tarjima amalga oshirilayotgan tilning grammatik va kulturologik tabiati
muhim sanaladi.

3. Qurilish sohasi terminologiyasi alohida terminosistemani tashkil giladi.
Qurilish sohasi bino ta’miri yo‘nalishiga oid terminlarni tematik tasniflash
masalaning amaliy jihatdan o‘rganilishiga asos bo‘ladi. Tadqiqotda 1000 ta termin
tematik tasniflandi, yana 500ta termin so‘z yasalishi bo‘yicha leksik-semantik,
leksik-grammatik va komponent tahlilga tortildi.

4. Ingliz, rus va o‘zbek tillarining so‘z yasalish tizimi bo‘yicha terminlar
tahlilida so‘z yasashning unumdor turlari mavjud bo‘lib, ular har qaysi tilda
farglanadi.

5. Qurilish sohasi birliklari komponent tahlilga ko‘ra bir komponentli, ikki
komponentli, uch komponentli va undan ortiq turlariga bo‘linadi. Ushbu soha
terminlari ma’nosi va tarkibiy qismlari soni bo‘yicha ingliz, rus va o‘zbek tillarida
o‘zaro farg qiladi. Terminologiya rivojlanganligi hamda eski terminlar qurilish
sohasi obyektlari, buyum va materiallarini to‘liq ma’nosini ko‘rsata olmaganligi
tufayli yangi terminlar bilan almashtirilish holati ko‘p uchraydi, natijada esa
ko‘pkomponentli terminlar soni ortib boradi.

6. Bugungi kunda ingliz va rus tillaridan qurilish sohasiga oid ko‘p terminlar
o‘zbek tiliga kirib kelmogda. Shuning uchun terminlarning aniq tarjimasini tavsiya
etish, o‘zbek tili xususiyatidan kelib chiqib, terminlar bergan ma’noni o‘zbek tilida
ifoda etish bugungi kun tarjimashunoslikning amaliy vazifalari gatoriga kiradi.

7. Qurilish sohasi terminologiyasi ingliz, rus va o‘zbek tillari lug‘ati
shakllanishida terminlar tarjimasida tarjima usullari terminlar komponentiga
asosan aniglandi hamda ko‘pkomponentli terminlarning tarjimasida termin
tarkibidagi asosiy yadro so‘zning o‘rniga ahamiyat qaratildi. Bunda uch tilning
morfologik va sintaktik xususiyatlari terminlar tarjimasi orgali yuzaga chiqdi.
G‘arb va rus tarjimashunosligida taklif etilgan tarjima usullari qiyosan o‘rganildi.
Ingliz va rus tillardan o‘zbek tiliga qurilish sohasi bino ta’miri yo ‘nalishi terminlari
tarjimasida o‘ziga xos tarjima usullari ishlab chiqildi.

8. Qurilish sohasi bino ta’miri yonalishi bo‘yicha terminlar leksik-semantik
hamda paradigmatik xusuyiatlari mazkur sohaga oid matnlar mazmunining to‘g‘ri
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tarjima qilinishida muhim o‘rin tutadi. Aynigsa, terminlarda polisemiya,
sinonimiya va omonimiya hodisalarining vujudga kelish omillari va sabablarini
o‘rganish terminlar leksik-semantik tizimining konnotativ ma’nolarini maqsadli
qo‘llashda tillarning tabiatini ochib beradi.

9. Qurilish sohasiga oid ilmiy matnlar, yo‘rignomalar va reklama matnlari
janrlarining o‘zgacha xususiyatlari ifoda etildi. Qurilish sohasi bino ta’miri
yonalishiga oid matnlarda termin tarjimasi bilan birga ingliz, rus va o‘zbek
tillarining sintaktik strukturasi tarjima jarayonida muhim o‘rin tutadi. Ayniqsa,
o‘zbek tili sintaktik strukturasi rus va ingliz tillaridan tubdan farq qiladi. Bu
xususiyat, o‘z navbatida, qurilish sohasi matnlari tarjimasi ikkinchi bir tilga
pragmatik maqsadni aniq ifoda etgan holda o‘girilishiga xizmat qiladi.

10. Qurilish sohasiga oid matnlar tarjimasida kalkalash, transliteratsiya
usullari bir, ikki va ko‘pkomponentli terminlar tarjimasida izohli tarjima usullari
mavjud bo‘lsa-da, qurilish matnlarda terminlar tarjimasida leksik va sintaktik
transformatsiya usullari amalda foydalaniladi.

11. Quirilish sohasiga oid matnlar tarjimasida elektron onlayn dasturlari orgali
tarjima gilinganda avtomat tili ifodasi tufayli matnning ikkinchi bir til tabiatiga
mosligi deyarli hisobga olinmaydi. Natijada matnlar uslubiy g‘aliz, mazmunan
noto‘g‘rt va pragmatik jihatdan maqgsaddan uzoq holda shakllanadi. Aksariyat
hollarda bunday yorlig, reklama va yo‘rignomalarni o‘qib tushunish zarurati
tug‘ilganda til egalari bu matnlarni o‘z tillariga mustaqil tarzda qayta
shakllantirishlariga to‘g‘ri keladi.

12. Matnni bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishda faqat so‘zlarning
ma’nosini o‘girish bilan birga matnning psixologik va pragmatik xususiyatlarini
inobatga olish zarur. Qurilish sohasiga oid matnlarda ekspressivlikni ta’minlovchi
usullar kam qo‘llanilsa-da, ba’zan til qonuniyatlari talabi bilan metafora,
metonimiya turlaridan foydalaniladi. Bunday matnlar tarjimasida masalaning bu
jihatlari tarjimonning mahorati va terminlarning matndagi pragmatik mazmunini
to‘g‘ri talgin qgilish talabi gondirilishi talab etiladi.
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pPaAMKaIbHO OTJIMYAIOTCS APYT OT Jpyra. Kpome Toro, B COBpeEMEHHOM MHpE, T'1ie
MIPOUCXOJUT TEXHOJOTUYECKAs] PEBONIOLMS, KOMIBIOTEpU3aUsa U HU(PpOoBU3AIUSL
BceX cdep, HECOMHEHHO, 0a3UpPYIOTCS Ha OTKPHITHH HOBEHUIINX WHHOBAIMOHHBIX
HAy4YHBIX HallpaBleHU#W U obnacTedt 3HaHuil. B ToM ymcie npo6iemMbl HHTErpaluu
u guddepeHnManud 3HAHUH B O0JACTH  CTPOUTENBCTBA C  MOMOIIBIO
MEKIYHAPOIHBIX HAYYHBIX CBSI3€il B HACTOSIEE BPEMS AKTyallbHbI HE TOIBKO JJIS
ApXUTEKTYPhl U CTPOUTENBCTBA 3[ITaHU, HO U JUIS I3IKO3HAHMUSL.

B mocnemnuii mepuoa MpPOBOAMMEBIX B Hamel cTpadHe pedopm OypHO
Pa3BUBAIOTCS pa3JIMYHBIE OTPACIU, OCOOEHHO TEeXHUYecKas W cTpoutTenbHas. C
JIPYTrOo¥fl CTOPOHBI, B CBSI3U C MEXKAYHAPOIHBIMU KYJIbTYPHBIMHU CBSI3IMH BO3HHKJIA
HE0OXOAMMOCTb U3YUYEHHMSI CIIEHUATBbHON JEKCUKU CTPOUTEIBLHON OTpaciu KaxK101
CTpaHbl, COMOCTABJICHHE €€ C MECTHBIMU Ha3BaHUSAMM M MPEBPAILICHUE B €IUHBIN
CBOJ, MHCTPYKUHUW — OJTHA U3 BAXKHBIX 337a4 HAYKU COBPEMEHHON TEPMHUHOJIOTHUHU.
«B coBpeMeHHYI0 310Xy TJI00aIU3auu €CTECTBEHHO, YTO KaXK/IbIi HApO/l, KAKI0€
HE3aBUCUMOE TOCYAApCTBO JIOJDKHBI MPHUAABaTh MEPBOCTENEHHOE 3HAYEHUE
BOIPOCY OOECIeYeHUs] CBOMX HAIIMOHAJIBLHBIX WHTEPECOB, U B CBSI3U C JTUM, B
MEPBYIO OYEpEelb, COXPAHCHUI0O W PA3BUTUIO CBOEH KYJIbTYpbl, JIPEBHUX
LIEHHOCTEH, poaHOro A3bika»’. C 3TOM TOYKM 3PEHHUS BaKHO OOpPATHTH BHHMAHHE
Ha HAWMEHOBAHUSI CTPOUTEIBHBIX MATEPUANIOB, U3JEIUA W HHCTPYMEHTOB,
MOCTYMAIINX H3-32 pyOeka, MaKCHMAaJbHO WCIIOJh30BaTh Y30EKCKHE CIIOBA,
0o00raTUTh TEPMUHOJIOTHYECKYI0 CHCTEMY  y30€KCKMUMHU TepMuHamMu. B
COOTBETCTBUM C TE€PMUHAMH, 3aMMCTBOBAHHBIMU W3 AHIJIMMCKOTO M PYCCKOTO
SI3IKOB, TAKWE BOMPOCHI, KaK MOUCK SKBUBAJICHTOB TEPMUHOB, YTOUHEHHUE JIEKCUKH
y30€KCKOTO SI3bIKA JKYT CBOETO PEUIEHUSI CO CTOPOHBI JIMHTBUCTOB.

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O¢zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850-son Farmoni. Manba: http://lex.uz/docs/4561730
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JlaHHO€ uCCIeqOBaHUE B OINPEACICHHONM CTENEHU CIYKHUT BBINOJHEHHUIO
3a/1a4, UBJIOKEHHBIX B HOPMATHBHO-TIPAaBOBBIX akTax, Ykazax IIpe3unenra
PecriyOommuku 11Y-4958 «O nmanpHEHIIEM COBEPIIICHCTBOBAHUU ITOCIIEBY30BCKOTO
obOpazoBanus» ot 16 despans 2017 roma, I11-2909 “O mepax mo maibHEHIIEMY
pa3BUTHIO cHCTeMBbl oOpazoBanus” or 20 ampems 2017 roma, I1Y-5847
«YTBEpKACHUE KOHIENIMU Pa3BUTHS CUCTEMBI  BBICIIETO  OOpa30BaHUS
PecnyOnuku Y306ekucran 10 2030 roma» ot 8 oktsiOps 2019 roaa, ITY-6084 «O
Mepax IO JaJIbHEHIIEMYy pPa3BUTHIO Y30€KCKOTO $3bIKa M COBEPIIECHCTBOBAHUIO
S3BIKOBOM TMOJMTUKU B Hamed cTtpane» oT 20 oktsadps 2020 roga, II-60 «O
Crpaterun pa3Butus HoBoro Y30ekucrtana Ha 2022-2026 roasl» oT 28 sHBaps
2022 rona, ITY-128 «O Mepax mo yCKOPEHHIO KOMIUIEKCHOTO Pa3BUTHUSL CUCTEMBbI
oOpa3oBaHUsl ~ MyTE€M TMOBBIIIEHUS  KauyecTBa  HAYYHO-METOJUYECKUX U
uccienoBarenbekux pador» ot 20 ampens 2023 roma u Ipyrux HOPMATUBHO-
MPABOBBIX JOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX C 3TOU AEATEILHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE UCC/IEI0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHS
HAYKH W TexHoJiorud PecnyOimku Y30ekucrad. JlanHoe wucciaenoBaHue
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUM C TIPUOPUTETHBIM JluccepTanus BbBINOJHEHA B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH U TEXHOJOTHM
PecniyOnuku 1. "dopMupoBaHre CUCTEMbl HMHHOBAIIMOHHBIX UACH B COIMATIBLHOM,
MPABOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-TIPOCBETUTEIHLCKOM Pa3BUTUHU
WH(OPMAITMOHHOTO OOIIECTBA M JEMOKPATHYECKOTO0 TOCYAapCTBa M IYTH HUX
peanmzanuu."”

Crenedb  uM3y4eHHOCTH mpoOsembl. IlepBble  HcclieIOBaHHUS IO
TEPMHHOJIOTHH CBA3aHbI C MIMEHAMHU aBCTpuiickoro ydeHoro Eprenus Brocrepa? n
pycckoro nuareucta Jmutpus Cemenosnua Jlorre®, paboraBmux B 50-X romax
XX Beka. B  mHacrosmiee BpeMs  CYIIECTBYET PsJi  HaIlMOHAIBHBIX
TEPMUHOJIOTHYECKUX IITKOJI, TAKMX KaK aBCTPUNCKO-HEMelIKast, PpaHKo-KaHaACKasl,
pyccKkasi, 4YemlicKasi, WCCJIEIOBaHUSI KOTOPBIX TOCBSIIEHBI TEOPETUUYECKUM
npobsiemam TepMmuHoioruu. I[IIkosbl paznuyaroTcss MOAXOJAaMHU M acleKTaMu
u3yueHus crenranbHou gexkcuku. [lomumo E. Broctepa, TepmuHoiorus noapooHo
n3yvajnach B paboTax 3amaJHbIX JUHIBUCTOB, Takux Kak JI.Xoddman, [1.dadep, K.
A. ABepOyx, B MoHorpadgusix pycckux s3bikoBenoB JI.M.Anekceesa,
C.I".bapxynaposa, C.H.Bunorpanosga, I'.O.BuHokypa, b.H.T'osioBuHa,
C.B.I'punesa, B.Il.Jlanunenko, P.}O.Ko6puna, 3.1.Komaposoii, H.3.Korenosoii,
B.M.Jleitunka, A.B.JlemoBa, [[.C.Jlorte, A.A.Pedopmarckoro, A.B.CymnepanckoH,
B. A.Tarapunosa, H.M.I1lanckoro, JI.B.11lep6s1* u mp.

2 Bioctep D. BBelenne B 0OIIyI0 TEPMHHOJOTHIO M TEPMHHOJIOTMYECKYIO jekcukorpaduio. Hero-Hopk, 1999.
([Introduction to general terminology and terminological lexicography]. New York, 1999.

3 Jlorre JI.C. OCHOBBI MOCTPOEHHE HAYIHO-TEXHUYECKOM TepMUHONIOTHH: BOMpock! Teopuu u MeToauku. — M.: Usn-
Bo AH CCCP, 1971.

4 Hoffmann L. Seven Roads to LSP Fachsprache. No. 6/1-2. 1984 — P. 28-38; Faber, P. Framing Terminology: A
Process-Oriented Approach [Electronicresource] / P.Faber, C.M.Linares, M.V.Expésito //Meta: Translators’ Journal.
— Vol. 50, Ned4. — 2005. — :http://id.erudit.org/revue/meta/2005/v50/n4/019916ar.pdf; ABepOyx K.f. O6mas teopus
tepmuna / K.51.ABepOyx. — MBaHoBo, 2004; AnekceeB JI. I[IpoGieMbl TepMruHa U TepMUHOOOpa3oBaHus. — [lepmb:
Iepm. roc. yH, 1998; Bapxynapos C.I. Boxpmoii opdorpaduuecknii cioBapb pycckoro ssbika. — M.: Mup n
obpazosanne: OHUKC, 2007; BunorpamoB, C.H. TepMuH Kak cpeACTBO U OOBEKT omucaHus: (Ha MaTepuaie
pycckoit smHrBucTHueckoii TepmuHoioruu) / C.H. Bunorpanos. — Hosropon: Msa-so Hwxerop. yH-ta, 2005;
Bunokyp I'. O. O HEKOTOPHIX SBICHHAX CIIOBOOOPa30BaHUS B PYCCKOW TeXHWYECKoil Tepmuuonoruu // Tpymst
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K Hacrosimiemy BpeMeHH 00bEM HCCIENOBAHUM B y30€KCKOM S3bIKO3HAHUU
paCHIMPUJIICS, YBEJIMYMBAECTCS KOJMYECTBO HAYYHBIX padOT, MOCBALIEHHBIX
aHanM3y TepMHHOB. B wactHOocTH, M.AHeBa® MOCBATHIIA CBOM HAYYHBIE TPYIbI
TepMUHAMMaHH(paKTypHBIX  TKaHeldl, @ .KaceimoBa® Bompocam  TepMuHOB
MEIULIHBI.

B vacTHOCTH, CTpOUTENIbHAST TEPMUHOJIOTHS cTaja u3ydarbes B 70-X rogax
XX B pPYCCKOM s3bIKO3HAaHMM. Ha 3TUMOJIOrMYECKHE aCMEeKThl CTPOUTEIBHO-
ApPXUTEKTYPHOM TEPMUHOJIOTMH 00palllajl BHUMaHUE TaKUE HCCIIEIOBATENM, KaK
C.BIpunés, A.CIpunés, PIOKo6pun, E.M.I'onosun’; M.Bexmypomos,
H.B.BacunbeBa®?  mpoaHamM3uMpoBald  CEMAaHTHKO-CTPYKTYPHBIE  ACIIEKTHI
TepMuHOB; B auccepramusax A.B.Cynepanckoii u A.A6GmxypaxMaHOBOI® TepMMHEIL
CTPOUTENBCTBA PACCMATPUBAIUCH B KOTHUTUBHOM aIleKTE.

XOTsl CTpOUTENIbHAs TEPMUHOJOTUS B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM Oblia
npoananmusupoBana B paborax K.Camaea'®, oqHako BOIpocsl cOMOCTABUTEILHOTO
WCCJIEIOBAHMS CTPOUTEIBHBIX TEPMHUHOB Ha OCHOBE AaHIJIMICKOTO, PYCCKOTO M
y30€KCKOTO SI3bIKOB, aHAJIU3 BOIPOCOB, BO3HUKAIOIIUX B MpPOLECCE MEPEBOJIA, HE
OBLIIM U3YYEHBI U UCCIIENYIOTCA BIEPBbIE B MOHOTPA()UUECKOM IIJIaHE.

MOCKOBCKOTO WHCTHTYTa UcTOpuH, punocodun u muteparypel. — M.: JIMTEPA, 1939. T. 5. COopHHK cTaTeil 1mo
si3pikoBenieHuio. — C. 3-54.; TonoBun b. «JlunreucThka TekcTa» W «iuHrBuctuka peun»? / B.H. TonoBun //
Tepmunbl B s3pIke W pedn: MexBy3. c0. — lopekwmit: ITY, 1984. — c. 3-9.; T'punés C.B. Benenme B
tepmunoBencuue / C.B. I'punes. — M.: MockoBckwuii junei, 1993; lanunenko. B.I1. Pycckast tepmunomnorus. OnbIT
muHrBUCTHYecKOTO onucanus / B.I1. [lanunenko. — M.: Hayka, 1977; Ko6pun P.1O. JIunrsocraTiucTndeckuii anams
yrnoTpeOsieHns TepMUHOB HOpMaTuBHBIX cioBapeii © I'OCToB B peanbHBIX HAyYHO-TEXHMYECKHUX TEKCTax /
P.}1O.Kobpur JI.A. Ilekapckas // SI3pikoBas HopMma m crathcTuka. — M., 1977. — c. 265-277; Komaposa, 3. U.
CeMaHTHYECKHE TIPOOIEMbI PYCCKOM OTpaciieBoi TepmuHorpaduu: Aproped. auc. ... J0KT. ¢uron. Hayk: 10.02.01/
3.1. Komaposa. — ExarepunOypr, 1991; Jleiitunk B.M. TepMuHOBeneHue: mpeIaMeT, METOABI, cTpykTypa/ B.M.
Jlettunk. — M.: Usp-Bo JIKU, 2007; A.C. Jlorre, OCHOBBI MOCTPOCHHUS HAYYHO-TEXHUYECKOH TEPMHHOJIOTHH:
Bompock Teopun U Metoauku. — M.: U3n-Bo AH CCCP, 1961; Cynepanckas A.B. O0mas tepmuHonorus: Bompocksr
teopuu / A. B. Cynepanckas, H.B. [Togonbsckas, H.B. BacunbeBa; ots. pen. T.JI. Kannenaku. —M3n. 3-e, crep. — M.:
Enuropuan YPCC, 2004; TarapunoB B.A. OO1iee TepMUHOBENIeHNE: SHIMKIONEMYECKUil cioBaps / Poccuiickoe
TepmuHONOTIYeckoe obmectBo «PoccTepm». M.: MockoBckuit mmmedi, 2006; Pedpopmarckuit A. Mseican o
TepmuHosorun / CoBpeMeHHbIe TPOOIEMBI PYCCKOI TepMHUHOIOTHH: cO. Hayd. cT. — M.: Hayka, 1986; JIsitunk B.M.
KorautnBHOEe TEepMHHOBEAEHUE — IATHIA 3TAll Pa3BUTHS TEPMUHOBEICHMS KaK BEyIIeH HAyYHOHW AMCIMIUINHBI
py6exxa XX-XXI BekoB. — M.: Psi3ans, 2007. — Bem. 5.

5> Annesa M. M raznama Ju3aiiHEpIMTU TEPMUHIAPIa CHHTAIMATHK MyHoca0ar. dwr.dannapu 6yiinya ¢.m.m.
aBropeteparu. — Toshkent, 2018.https://doi.org/10.5281/zen0do.6161293

6 Qosimova F. O‘zbek-ingliz tibbiy terminlari lingvomadaniy birlik sifatida («homiladorlik» semali birliklar
misolida). Ucheniy XXI veka — 2022, Ne 2 (83). — B. 25-27.

7 I'punés C.B. Beenenune B repmunoBenenue / C.B. I'punes. — M.: MockoBckwuit mume#t, 1993; 1.C.JIotte, OcHOBEI
MIOCTPOCHHSI HAYYHO-TEXHUUECKOW TEPMUHOJIOTHUHU: BOTIPOCH Teopuu U MeToauku. — M.: U3a-so AH CCCP, 1961;
I'punes, A. C.ConoctaBUTENbHBIA aHANM3 AHTJUMHCKON U PyCCKOMapXUTEKTYPHONW TEPMHUHOJOTHMU: Ha MaTepuae
TeMaTtuiyeckoro moisi «Teopusi MUCTOpPHS apXUTEKTyphl»: aucc. KaHn. ¢uon. Hayk: 10.02.20 / A.C.I'punes.
— M., 2004; Kobpun, P. }O. JIuHrBocTaTHCTUUECKNH aHAIN3 yNOTPEOJICHNS! TEPMUHOB HOPMATHUBHBIX CJIOBapei u
I'OCToB B peanpHbIXx HayyHO-TexHHYeckmx Tekcrax / P.}O.Ko6pun, JI.A.Ilexapckas // SI3pikoBasi HOpMa H
craructuka. — M., 1977; Tonoun b.H., Koopun P.}O. JIuHrBHCTHYECKHE OCHOBHI YYCHHS O TEpMHHAX: YUeO.
noco6ue 11 puItoit. crer. By30B. — M.: Beicur. mik., 1987.

8 Bekmypo1oB M. JIeKCHKO-CEMaHTUYECKUI M CTPYKTYPHBIN aHAIN3 CTPOMTENLHON TepmuHosoruu: Ha mMatepuae
Ta/PKUKCKOTO M aHTJIMHCKOTO s3bIKOB: JlMCC. Ha couckanue cren. Kauia. ¢ummon. Hayk. — 2020; Bacuisera, H.B. O
KOOPJMHUPOBAHNH OHOMacThuyeckoil TepmuHonorun / H.B.BacunseBa / Becthuk Huxeropoackoro yH-ta uM.HU.
Jlo6auerckoro. — 2014. — Ne 2(1). — C. 373-377.

® AbnypaxmanoBa A.3. JIMHTBHCTHYECKOE MOJIEIMPOBAHME CTPOMTENLHON TEPMUHOJIOTHM (HAa MaTepuaie
aHTIIMHACKOTO sI3bIKa)./ JIuce. Ha COUCK. y4. cTem. KaHf. ¢umon. Hayk. — Mocksa, 2016; Cynepanckas A.B. O6mas
tepmuHoniorus: Bonpocer Teopun / A.B. Cynepanckas, H.B. Ilomomsckas, H.B. BacunbeBa; otB. pen.
T.JI.Kannenaku. — M3x. 3-e, ctep. — M.: Enquropuan YPCC, 2004.

10 Canaes K. CtpoutenbHas TEpMUHONOTHS Y30EKCKOTO si3blka: J[MCC. HA COMCK. Yd. CTEI. KaHj. (QHJION. HayK.
— Tamxkent, 1984.
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CBs3b TeMbl [aHCCePTANMM € IUIAHAMHM HAaYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUX
padoT  HAYYHO-UCCJIENOBATEJHLCKOI0  Y4Ype:KIeHHs, TI/Jie  BbINOJHEHA
auccepranms. lccienoBanue BBINOIHEHO B COOTBETCTBHM C IUIAHOM HAy4YHO-
MCCJIEIOBATENBCKOU paboThl DEPraHCKOro rocyAapCTBEHHOIO YHHMBEPCHUTETA IO
HaIPaBJICHUIO « AKTYaJIbHbIE BOMPOCHI SI3bIKO3HAHUS.

Heab wuccienoBaHUsi COCTOUT B TPOBEJACHUU CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOTO
aHalM3a TEPMHUHOB, CBS3aHHBIX CO CTPOMTEIBHOM OTpPACIbIO, HAa AHIJIUICKOM,
PYCCKOM U Y30€KCKOM $I3bIKaX U OCBETUTBH BOIIPOCHI IIEPEBOJIa TEPMUHOB.

3ajgauu uccJIe10BaAHUA:

OTPEJEIUTh U ONTUCATh OCOOEHHOCTH U MOJIEJIN 00pa30BaHUsI TEPMHUHOB;

BBIPA3UTh OOIIYI0 XapaKTEPUCTUKY TEPMUHOB M TEPMHUHOJOTWHU, BBIIBUTH
MECTO Y 3HAYEHUE TEPMUHOJIOTUH B CUCTEME A3bIKA;

Ha OCHOBE JWUHAMHUKM TEPMUHOB B COBPEMEHHOW TEPMHHOJIOTHHU
IPOAHAIM3UPOBATH  COCTABJISAIOIIME TEPMHHOB CTPOMTENIBHOW OTpacid |
OMPENICNIUTh UX COOTHOIIICHUE B PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX;

MPOBECTU CEMAHTUKO-CTPYKTYPHBIA aHAJIN3 TEPMUHOB B Pa3HOCHUCTEMHBIX
A3bIKAX;

OMPENICNIUTh CIIOCOOBI IEPEBOAA MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB,;

aHaJIU3UPOBATh IPOOJIEMBI IEPEBOJIa TEPMUHOB, CBSI3AHHBIX CO CTPOUTEIIHHOM
OTPACIIbO, B PA3JINYHBIX CTPOUTEIBHBIX JUCKYpCaX.

O0BbeKT nccjIeIOBaAaHUs. CTPOUTEIbHBIE TEPMUHBI Ha aHTJIUHCKOM, PYCCKOM
1 y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpeameTom mccielOBAaHUSA SBISIIOTCA TEPMHUHBI U3CIOBApPEN CTPOUTEIBLHON
TEPMUHOJIOTHM Ha aHTJIMMCKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, pPEKJIaMHbIC
TEKCTbI, TEKCTbl MHCTPYKIIMHA U PYKOBOJCTB, HAYYHBIE TEKCThl CTPOUTEIbHOU
OTpAaCIIU.

Metoabl uccienoBanusi: /[uanexkruyeckas ¢uiocodus, npuzHarOUas, 4ro
MUP HaxXOAUTCS B HENPEPHIBHOM PAa3BUTHH, OINPEIENCT METOI0JI0TUYECKYIO
OCHOBY wuccienoBanus. [ pa3zpsicHeHHs Tembl JuccepTaiuu 3(P(HEKTUBHO
MCIIOJIB30BAIMCh METOIBI KacCU(PUKAIIMK, ONTUCAHUSI, AaHATMTUYECKOTO OMUCAHUS,
KOMITOHEHTHOT'O aHaJIN3a, CTATUCTUYECKOr0 aHaJln3a, CPABHUTEILHOTO NIEPEBOIA.

HayuyHasi HOBH3HA HCC/IeIOBAHMS 3aAKJII0YAETCS B CICAYIOIIEM:

onpejieyieHa pa3Hulla B OOpa30BAHMM MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB,
OTHOCAIIUXCS K cdepe CTPOUTEIhCTBA, B AHTIUHCKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM
s3pikax (access ladder — nmectauna-crpemsinka — tomga chigish narvoni; isolated
footing — cronbuateiii pynmament — ustunli poydevor T.1.), moka3zaHo, YTO IMpH
MIEPEBOJIC C AaHTIIMHUCKOTO HAa PYCCKHUI U y30€KCKUH S3BIKU METObI TPAHCKPHUIIIIUH,
TPAHCIUTEpPAllUd, KaJbKUPOBAaHUA U OINHUCATEIIbHO-TIOSIHUTEIBHOTO MEPEeBOAA
ABJISIIOTCS] IPUEMIIEMBIMU;

JIOKa3aHO, YTO NpPH TNEPEeBOJIE€ TEKCTOB, CBS3aHHBIX CO CTPOUTEIBHOU
OTPAaCIIbIO, TOCPEACTBOM AJIEKTPOHHBIX OHJAWH-TIPOTPaMM, TTOUYTH HE YUUTHIBACTCS
COBMECTHUMOCTh TEKCTa C XapaKTEPOM BTOPOTO S3bIKA, U KaK CIIEJICTBUE, TEKCThI
c(hopMUPOBaHbI CTUITUCTUYECKH HEMPABWIBHO U MPAarMaTUUECKU JAJIEKH OT EJH;

TEPMUHBI CTPOUTENLCTBA B AHTJIMHCKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX
CPABHHUBAIOTCS C JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW TOYKU 3PEHHSI, ITO 0OOCHOBAHO HA TOM,
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YTO B3aUMHBIA TEPEBOJ] JAHHBIX S3bIKOBBIX €IMHUIl MPOUCXOJUT MYyTEM
TpaHcpopmalum,

TemaTudecku  kinaccuuimpoBasno 1000 TepMUHOB, CBSI3aHHBIX  CO
CTPOUTENHLHOM OTpaciiblo, HA AHTJIUMCKOM, PYCCKOM M y30eKCKOM si3bikax; 500
TEPMUHOB  OBUIM  TOABEPTHYTHl  JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOMY,  JIEKCHKO-
rpaMMaTHY€CKOMY U KOMIIOHEHTHOMY aHaJH3y MO CJI0BOOOPA30BAHUIO, BBISBICHBI
XapaKTEPUCTHKM TEPMHHOB HAa OCHOBE HUX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOU
KJ1acCU(pUKaIUH.

IIpakTH4eckuil pe3yjabTaT UCCACI0BAHUA:

AUCccepTalsi KMeeT OOJIbIIOEe TEOPETUYECKOe 3HAYEHHE B Pa3BUTHH
HaAIpaBJICHUM, CBSI3aHHBIX C TEOPUEH S3bIKO3HAHUS, HW3YYCHUEM sI3bIKa Kak
CUCTEMBI, IEKCUKOJIOTHEH, TUCKYPCOM TEKCTa, [IEPEBOJOBEACHUEM;

MaTepHalibl, U3y4aeMbl€ B JUCCEPTALUU, UMEIOT IPAKTUYECKOE 3HAUYCHUE TIPU
COCTABJICHUM TEPMHUHOJIOTMUECKUX CJIOBApEH CTPOUTEIBHOW OTpacid U TIpH
aHaJIM3€ TEPMUHOTPAPUUECKUX BOIPOCOB;

pe3ynbTaThl HUCCIEAOBAHUS MOTYT OBITh HCIIOJNB30BaHBI IMPU OOYUYECHHUH
aHTJIMKACKOMY SI3bIKY B c(epe CTpOUTENbCTBa, B cepax oOpazoBaHUs B 00JacTH
CTPOUTEIBCTBA  (CTPOUTENIBCTBO,  ApPXUTEKTypa, CTPOUTEIbCTBO  3/IaHUH,
WH)KECHEPHBIC pabOoThI); TAK)KE CHEIHMATNCThI CTPOUTEILHOU chepbl, MOTpeOuTeH
CTPOUTEIBHBIX TOBAPOB U 000PYOBAaHUN MOTYT MCIOJBb30BaTh CO3/IAHHBIN aHTJIO0-
PYCCKO-Y30€KCKUI CII0Baph CTPOUTENIBHBIX TEPMUHOB;

CO3/1aH CJIOBAph TEPMHUHOB, OTHOCALIMXCA K c(epe «CTpOUTENbCTBO» Ha
AHTJIMKACKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX.

/locTOBEepHOCTL pPe3yJIbTATOB MCCJIACAOBAHMS OIPEIEISETCS TEM, YTO
MpOaHAIM3UPOBAHHBIE MAaTEpUANIbl MO3BOJWIIM CAEIATh BBIBOABI, UCXOIS U3
ciemupukd  y30€KCKOro, AaHTJIMUCKOTO W PYCCKOTO  SI3BIKOB,  HMX
JTIOCTOBEPHOCTHIO, METO/0JIOTUYECKUM COBEPIIECHCTBOM, TOYHOCTBIO
IIOCTaBJIEHHBIX BOIIPOCOB.

HayuyHasi 1 npakTu4yeckasi 3HAaUMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEJOBAHUS
MPOSIBIISIETCS B TOM YTO, PE3yJbTaThl HUCCIICIOBAHUS SIBJISFOTCS TEOPETUUECKHU
BaXXHBIM (AKTOpPOM B COBEPIICHCTBOBAHWM TaKUX HaMpaBJICHUM, Kak
MPUKJIAJHOE SI3BIKO3HAHUE, KYJIbTYPOJIOTUS, JIEKCUKOJIOTHS, JUHIBHUCTHUKA
TEKCTa, MEPEeBOJAOBEICHUE, TMPENOJaBaHHUE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MPHU
PACKPBITHU BOIIPOCOB TEPMUHOJIOTHUN U TEPMHUHOBEICHHUSI.

Ha ocHoBe wuccienoBaHusi CO3JAlOTCSl  CHEUUAIBHBIE KypChl IO
NPUKIIAAHON  JIMHTBUCTUKE,  JIGKCUKOJIOTUM,  JIMHTBUCTHUKE  TEKCTa,
JeKcuKorpaduu, TEPEeBOJOBEACHUIO, CO3JAIOTCI YYCOHWKH U y4ueOHBIE
rnocoous.

BHenpenne pe3yJbTaroB HMcCIeNOBaHUsi: TeopeTHUeCKUE NPEIJIOKEHNUs,
MPaKTUYECKUE PEKOMEHJALMHU W 3aKJIIOYEHUs IUCCEPTAlMOHHOW paldoT ObLIU
MCIIOJIH30BaHBI B CJICTYIOMINX MPOCKTaX U paboTax:

MaTepHalibl IUCCEepPTAllMU, MOCBSIICHHbIE BOIMPOCAMUCCIEIOBAHUS CIOBapei
TEPMUHOJIOTHH KaK OTACIIbHOW CHUCTEMBbI; TEOPETUYECKUM Marepuajgam IIo
npo0jeMe TEPMHHOB HA 3aHATUSAX MO AHIVIMMCKOMY S3bIKY B BBICIICH IIKOJE;
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METOJMKHU TMPENOoJIaBaHUsl TEPMUHOB IO CHEIUAIbHBIM HANpaBICHUSIM ObLIH
UCIIOJIb30BaHbl B mIpoekTe EMI (aHrnumiickuii A3bIK KaKk CPeACcTBO OOy4YeHUs)
bputanckoro CoBera (CnpaBka 41-07 @epranckoro TrocyaapCTBEHHOIO
yauBepcuteta oT 22.05.2023). B pesynbpraTe ObUTH pa3pabOTaHBI CHCIHAIBHBIC
METO/Ibl M TEXHOJIOTHUH TI0 00YUYEHUIO0 TEPMUHOJIOTHH;

PEKOMMEH/Ialld B U3yUYE€HUU METOJOB MEpeBOja, UX aHaiu3e, 3((HEeKTUBHBIX
HAay4YHO-TIEJAarOTMYECKUX  OCHOBaX, (opmax, cpencrBax  (QopMUpOBaHUS
KOMIETEHTHOCTH OYIyIUX YyUYWTENEeH aHTIUICKOTO f3bIKa U IEPEBOIYMKOB B
JaHHOM  oOjacTM  OBLIM  HUCHOJIB30BAaHBI B MEXKIYHAPOJHOM  IPOEKTE
NeCVY380021TP3149 wma  2021-2022 r1r. «Co3ganue  AMEPHKaHCKOIO
npamaTudeckoro kiayboa B depraHckoM TOCYAapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE.
(CnpaBka 01-4107 ®depranckoro rocyJapcTBeHHOTO yHuBepcutera ot 22.05.2023
r.). B pe3ynbTare ObuM pa3paboTaHbl METOIbI IEPEBOAA OCOOCHHOCTEN KYJIBTYpPHI
aHTJIMHACKOTO $I3bIKA; MEPEBOJl CLEHAPUEB, MPEACTABICHHBIX B XOJI€ IMPOEKTA,
oboraTuiics pa3IMuHbIMU [1EPEBOTUECKUMH IPUEMaAMU;

MaTepuaibl O BONpPOCaX MEPEBOJA TEPMHHOB CTPOUTEIBHON OTpaciu,
UCIOJIb30BaHUE TEPMUHOB Ha aHTJIMHCKOM $13bIKE OBUIM HCIIOJIb30BAaHbI COTJIACHO
MOCTABJICHHBIM 3aJadaM B MexayHapogHoMm mpoekte S-UZ800-20-GR0040
«Microscholarship Access» na 2021-2022 rr. (CnpaBka 01-4109 depranckoro
rocyaapcTBeHHoro yHmBepcuteTa oT 22.05.2023). B pesyiabTare BOIPOCHI
pa3BUTHS MEPEBOAYECKON KOMIIETEHTHOCTH U (POPMHpPOBAHUS MEPEBOTUECKUX
HABBIKOB MOBBICWJIM METOAMYECKOE CHA0KEHUE JTUCIHMIUIMHBI TEOPETUYEKOTO
NIEPEBOIOBEICHUS;

B3IJIS,ABI O TEPMHMHOJIOTMM, HCIHOJB30BAaHUU TEPMUHOB B IpoIlecce
KOMMYHHKAIIH, 3HAYEHUE CIEIHATU3UPOBAHHON JIEKCUKHM B KOMMYHHUKAIIWH,
UCIIOJIb30BaHUE CTATUCTUYECKUX JIAHHBIX B IOCTPOCHUU PEUU U B 3aMEHE MOHATHUI
OBLIM MCIOJIb30BAaHbI B MPOEKTE B pAMKax rOCyJapCTBEHHOTO (yHIaMEHTalIbHO-
uccienoBarenbckux nporpamm OT-D1-18 «Pa3paboTka METO0B U METOMNOJIOTHU
(dbopMHpoBaHUs MyOIMYHON JIMHTBUCTHYECKOU KYJIBTYpPbI», MPoBeAEHHOTO B 2017—
2020 rr. (CrmpaBka 38-01-1926 AHam>kKaHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHUBEpPCUTETA
ot 11.09.2023 r.). B pe3ynbTare ObLIM PACKPBITHI 0COOCHHOCTH SI3BIKOBBIX CITHMHHI]
B WUIOKYTUBHBIX aKTaX, OBUIO OINpEAENIEHO 3HAuY€HUE HCIOJIb30BaHUS
CHeUalbHON JIEKCUKHU B IPOLIECCE KOMMYHUKAIUH.

Anpobauusi pe3yJbTaToOB Hccaea0BaHus. Pe3ynbTaThl nccieo0BaHui ObLIN
OCBEIICHbl U OOCYXJeHbl Ha 4 Hay4HbIX KOH(EepeHUUsX, B TOM uucie 2
MEXIYHAPOAHBIX U 2 PECyOIMKAHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKHUX.

Ony0JIMKOBAHHOCTH Pe3yJbTaTOB UcciaenoBaHus. bouin omyo6irkoBans! 9
HAay4YHBIX palbOT MO TeMe JUCCepTaluu, B TOM 4YHcie 3 cTarel B Hay4yHBIX
U3JIaHUSX, PEKOMEHJOBAHHBIX K myOnukauuu Beicimielt  arrectaniioHHOU
komuccuer PecnyOnmukm VY30ekucraH, W3 HUX 2 B OTEUECTBEHHBIX M | B
3apyOeKHOM KypHaJe.

Crpykrypa m 00bemM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEICHHS,
TpEX TJIaB, 3aKJIIOUEHUSI U PEKOMEHJIAlUi, CIIMCKa MCIOIb30BaHHON JUTEPaTYpHl,
npuioxkeHuit. O6muit 00bEéM nuccepraiuu coctapiset 151 crpanuir.
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OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINU

BBoaHasi 4aCTh OCHOBBIBAETCSA HA aKTyaJIbHOCTH U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEPTALIMK, OINpPEICICHUH eI, 3a7add, oObeKTa, MpeIMeTa HCCIeIOBaHus,
COOTBETCTBHE PAaOOTHI MPUOPUTETAM PA3BUTHS HAYKW U TEXHUKH B PecmyOnmke
V30ekucrtan. IlpuBeneHbl CBeAEHUS O Hay4YHOW HOBHU3HE HCCIIEIOBaHUS,
NPAaKTUYECKUX PE3YIbTaTax, JAOCTOBEPHOCTH pE3YyJIbTATOB, TEOPETHUUECKON U
MPAKTUYECKOM  3HAYMMOCTH,  BHEAPEHUH  PE3yJIbTaTOB B  IPAKTHUKY,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX paboTax, CTPYKType U 00bEME TMccepTaluu.

B nepBoui rnaBe, o3arnaBieHHON «lloHATHE «TepMHMH» B S3bIKO3HAHUM U
HCCIeA0BaHUEe 00/1aCTH «TEPMHUHOJIOTHH»» PACCMOTPEHO IMOHATHE TEPMUHA,
UCCIIeIOBaHUe 00JIacTel, M3y4yarouuX TEPMHUH, TEOPETUIECKHE BOIIPOCHI U3yUEHUS
TEPMHUHOBEACHUS W TEPMUHOB HAIPABICHUS CTPOUTENBCTBA “‘PEMOHTHBIE
paboThI3aHUN”, @ TaKXKE PYCCKUE U 3alajiHble METObI EPEBO/Ia, UCIIOIb3YEMbIC
[IEpEBOJYMKAMU B IIPOLECCE NIEPEBOIA.

[lepBoiii maparpad 3Toii riaBsl Ha3biBaeTcs «HayuHoe TOJIKOBaHNE MOHATHUS
«TepMHH»», TJIe TAl0TCs TMOJPOOHbIE TOJKOBaHUSI «TepMuHa». M3 nuckyccuii mo
MOBOJY OIpPEEIICHUN, JaHHBIX TEPMHUHY, OYEBHUJIHO, YTO JIMHTBUCTBHI HE CMOTJIH
IIPUNUTH K OJJHO3HAYHOMY MHEHHUIO 110 3TOMY BOIIPOCY.

B uactaoctu, JI.C.Bapxymapos'! momuepkuBanm, d9TO IOA TEPMHHOM
BBIPAYKAETCSI CJIIOBO WJIM CIOBOCOUYETAHHUE, OTHOCAIIEECS K ONPEIEICHHON 001acTH.
JL.B.1llep6al? ompenensn TepMUHBI KaK TEPMHHO-HOMHUHATUBHYIO €IVHHILY,
COCTOSIIYIO M3  CTPYKTypHO-ceMaHTHueckoil —nenoctHoctd. C.B.I'punés®®
ONpENENIIET TEPMHUH KaK HOMUHATHBHYIO CIIELUAIBHYIO JIEKCHUECKYIO E€IUHUILY
SA3bIKA.

X.JdanaboeB peKOMEHJO0Bal pa3iuyaTh TEPMHHO-JIEKCUUYECKHE TOHATUS. B
YaCTHOCTHU, OH OTME€Yal, YTO «TEPMHUHOJOTHUYECKHM JIEKCUKOH BKJIOYAET B ce0s
ClIOBa M  CJIOBOCOYETaHMUS, IIMPOKO  yHOTpeOJsisieMble B KOHTEKCTE
HenpodecCUOHABHOW peur, mepemnieame u3 chepbl y3Kou crenrain3alnuv B
cepy MaccoBoil KOMMyHHKaIK» 2,

Takue yuenbie kak b.H.I'onosun, P.FHO.KoOpuH 3akio4aroT, 4TO «T€pMHUH
€CTh CJIOBO WJIM MOJYMHHUTEIHHOE CIIOBOCOYETAHUE, UMEIOIee 0C000€ 3HAUCHHUE U
ynotpebisieMoe B Mpolecce MO3HAHWA M Pa3BUTHS OOpa3ylolMX W HAay4YHO-
MpOECCUOHANIBHBIX OOBEKTOB M OTHOIIEHWW MEXKAY HUMH, BBIPAXKAIOIIEE
HOHsATHE Tpodeccur» ™,

Eme onHOM XapaKTEepUCTUKOW TEPMUHA SBIISIETCS €0 JUHAMHUYHOCTh. CMeHa
HAy4HBIX MAPAJUTM BeJEeT K CMEHE IOHATHiL, cMeHa MOHATHH obecreunBaer®
MOSIBJICHUE HOBBIX TEPMHUHOB.

11 Bapxymapoe JI.C. SIseik u mepesox (Bompocwl oOmeidl u uyacTHOM Teopuu mepeBoaa). — M.: MexayHap.
otHomeHnus, 1975.

2 I1lep6a JI.B. S3bIkoBas cucteMa U pedesas aearensHocTs. — J1.: Hayka, 1974.

13 Tpunés C.B. Beenenue B repmunosesienue / C.B.I'punes. — M.: MockoBckuii uueid, 1993.

14 NTama6oes X. Y36ek Tepmunonorusic. — Tomkent, 2019. — B. 5.

5 Tonosun B. H., Ko6pun P.JO. JIuHrsucTuYecKue OCHOBBI YUEHHS O TEPMUHAX: ydeOHOe mocodue ais (uioor.
crent. By3oB. — M.: Beicur. mik., 1987. — C. 57

16 Anekceera JI. TIpoGieMbl TepMUHa U TepMUHOOOpa3zoBanus. — [lepmb: Tlepm. roc. yu, 1998. — C. 58.
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Bropoii naparpad nepBoii riiaBbl HOCUT Ha3zBaHue «(Q0JacTH, U3ydarouiue
TEPMUH» U TIOCBAIIECH BOMPOCaM pa3TPaHUUYCHUS TOHATHI «TEPMHUHOJIOTHUS,
«TEePMHUHOBEJICHUE», «TEPMHHODIIEMEHT» U «TEPMHHOCHCTEMa», a TaKkKe HX
COTIOCTABJICHUIO.

B MUPOBOM S3BIKO3HAHUM BOMPOCHI TEPMHUHOJIOTUU HIMPOKO H3YHAIOTCS C
70-romoB TMpOLUIOTO BeKa. TepMHUHOBEAEHHE — OTO Hayka, H3ydaromas
CIEUUAIBHYIO JIEKCHKY, BKJIIOYAIOIIYI0 B Ce€0sl TEPMHH, €ro THIIOJOTHIO,
NpPOUCXOXKIeHue, (QopMy, coaepkaHue ¢ (yHKIMH, YHOOTpeOJieHue,
KJaccu(UKalMi0O M acleKkThl ero co3iaHus. B To ke Bpems 3TO 00JacTh,
u3yyaromiasi CcBoWcTBa M (YHKUMHM TepMUHOB. Ha ceroaHsimHuii  J1eHb
TEPMHUHOBEJCHUE HMEET psAJI HANpaBICHUW Hay4HbIX wHccienoBaHui. llpexne
BCETO, MOHO BBIJCIUTh TEOPETUUYECKOE TEPMUHOBEACHUE, H3YYAIOLIYIO
3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHUS U HCMOJIb30BAHUSNPAKTUYECKOTO TEPMUHOBEACHUS Ha
OCHOBE TEPMHUHOJIOTUYECKUX UCCIIETOBaHUMN.

TepMmunomorus — 5To oOmmii HaGop TEPMHHOBY/,  BHIPAKAIOIIMX
npodeCCUOHANIbHBIC TOHATUSA WIM YHOTPeOJIeMBbIX B CIEIUAIBHBIX 00JIACTIX B
OMpeNieNICHHOW o0nacTu 3HaHUW. TepMUHOJOTHUS KaXJI0W 00JIacTH 3HAHUS
CTPOUTCSI HAa OCHOBE OTHOIICHUM TMOHSATUM, OTHOCSIIMXCS K ATOM OOJacTu, U
CUCTEMATHUYECKU PpPa3rpaHUYMBACT U  YKPEIUISIET TMOHATUS O3TOM  00JacTu
MOCPEJICTBOM  CJIOB WJIA  CJIIOBOCOYETAaHWWA. TEepMHUHBI, KAaK KOMITIOHECHTBI
TEPMUHOJIOTHH, SIBJSIOTCS CPEICTBOM (POPMUPOBAHUSI HAYUHBIX TEOPUId, 3aKOHOB

H IIpaBUJI.
B HAaYKC O A3bIKO3HAHHWH PA3JIMYAIOTCA IIOHATHA TCPMHHOJIOTHHN H
TCPMHUHOCHUCTCMBEI.

TepMuHbI OnpeIeIeHHON HayKu, TEXHUKU WK 00JIaCTU AEATEIbHOCTH TECHO
CBSI3aHBI JIpyr C JpyroM IO CBOEH CHCTEMHOCTM U OOBEAMHEHBI B
CTPYKTYPUPOBAHHYIO OpraHuzanuio. Jlo HeZaBHEro BpPEMEHHM CHUCTEMATUYecKas
OpraHu3aiys TEPMHUHOB  OMNPENENCHHOW  00JIacTM  3HAaHMM  Ha3bIBAIACH
«TEPMHUHOJIOTHEN».

OOBEKTOM H3yYEHUsS] TEPMUHOBEIECHUS SIBIIAECTCS TEPMHUHOJIOTHS, TO €CTh
COBOKYIMHOCTb €CTECTBEHHO OOpAa30BAHHBIX TEPMHUHOB OIpPENENEHHON 00J1acTH
3HaHMM win ee (QparmeHTa. TepMHUHONOTHUA CHCTEMAaTH3UPYETCA, 3aTeM
aHAIM3UPYETCA, BBISABISIOTCS €€ HEIOCTAaTKU U MYyTH MX MPEOAOJIECHUs, HAKOHEL,
OHa  craHgaptuszupyercs. Pe3yabrar  paboThl  NpEACTaBIEH B BUJE
TEPMHHOCUCTEMBl — YIOPSJA0YEHHOIO Habopa TEPMUHOB € (DUKCHPOBAHHBIMU
OTHOUIEHUSIMA MEXIY HUMH, OTPAKAIOIIMMHU OTHOLICHUS MEXIY IOHATHIMM,
Ha3BaHHBIMH 3THMH TEPMUHAMU.

TepMHUHO3IEMEHT — COCTaBHAs 4YacTb CJOXKHBIX TEPMHUHOB, INPUIAOLIAS
o011ee 3HaYEHHE.

Tpernii maparpad fgaHHOMW TJIaBbl TMOCBAIIEH HAy4dyHbIM  paboTam
uccienoBarenel, M3y4yaBIIMX TEPMUHOJIOTHIO JAHHOW OOJacTH B Y30€KCKOM,
PYCCKOM Y aHTJMHCKOM SI3bIKO3HAHMM, T0J Ha3BaHueM «TepmuHoJi0rHs

17 Masypenko B. OcHOBHblE CHOCOOBI TEPMHHOOOPA30BaHMS B TEPMUHOJOIMM KHBOIMCH BO (PPaHILy3CKOM U
pycckoM s3bIkax // MaTepuassl JeBsITOH MEXAyHApOTHOH CTYAEHYECKOH HaydHO-IIPAKTHYECKOH KOH(EepeHIH. —
VYpansckuii 'ocynapctBeHnsIi yauBepcutet. — Exarepunoypr, 2017. — C. 23 — 28.
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CTPOUTEJBbHOM 00JIACTHM M €ro JHHIBHCTHYECKOEe HCCIef0BaHMe». Takxke B
JaHHOM Tmaparpade naércs OMHMCAHWE OTJIWYHS HCCIEJOBAaHHBIX paboT B
YIOMSHYTHIX TUCCEPTAIUAX U B JAHHOU JUCCEPTAIIMOHHON padoTe.

[IIMpoKO HCMONB3YEeTCSl TEPMHUHOJIOTHS, HCIOJIb3yeMass B CTPOUTEIBHOM
NpakTUKe W  Teopud. B ngaHHOM  guccepralioHHONW — paboTe  ObUIH
IPOAHATU3UPOBAHBI KUJIUIIHOE CTPOUTETHCTBO, OCOOCHHOCTU CTPOUTEILCTBA U
peMOHTHBIX  pabor. IIpm  CEeMaHTUKO-CTPYKTYpHOM  aHajlu3€ TEPMHUHOB
CTPOUTENBHOM  OTpaciM  CO3JacTcsl MX  TeMmaThyeckas  KiaccH(puKaius,
HCCIICIOBAHUE  SI3BIKOBBIX  ACIIEKTOB, IIOJJHOE ONMCAaHUE  XapaKTEPHUCTHUK
CTPOUTEIIBHBIX TEPMUHOB.

B nocnennee BpeMs nepeBoi TEPMUHOB ITPUBJICKAET BHUMAHUE JIMHTBUCTOB U
NEPEeBOIYMKOB. DTO, KOHEYHO, CBSI3aHO C PAa3BUTHEM pPa3IUYHBIX 0O0JacTeH,
0co0eHHO TexHHUYecKuX. CTpEeMUTETBHO Pa3BUBAETCS CTPOUTENbHAS OTPaCib, IIe
MHOTHE CJIOBA, CBSI3aHHBIEC C 3TOM OTPACIIbIO, MPUIIUIM U3 APYTUX SA3BIKOB. THUIT U
KOJIMYECTBO CTPOUTEIBHBIX UHCTPYMEHTOB U O0OPY/IOBaHUSI YBEIUYUBACTCS JCHb
OTO JHA. OJTO, B CBOK OYEPEAb, MNPUBOAUT K PA3BUTUI0 U JUHAMUYHOMY
W3MEHEHUIO CTPOUTENBbHOW TepMHUHONOTUU. C JIpyrol CTOPOHBI, B CBS3U C
MEXKIYHAPOJAHBIMU KYJBTYPHBIMU CBSA3SIMU BO3HHUKJIA HEOOXOAUMOCTH H3Yy4CHUS
CIICLIMAJIbHOU JIEKCUKU CTPOUTEIBHOM OTPACIIU KaXKI0M CTPaHbl, COIIOCTABIICHUE €€
C MECTHBIMM HAa3BAHUSMHU U IPEBPALLICHUE B €IUHBIN CBOJ UHCTPYKIMU, KOTOpas
SBJISICTCS BAXKHOM 3a7]a4ell COBPEMEHHON HAYKU O TEPMUHOJIOTUU.

YerBepThiii maparpad mepBoil T1aBbl, o3arjaBieHHOW «Teopermueckue
OCHOBBI IepeBOJa TEPMHUHOJOIMYECKHUX eAUHHUID), IMOCBAILIEH crocodam
IIEpEBO/Ia TEPMUHOB.

[Ipexxne Bcero, Korjaa peyb UIET 00 OOBSICHEHUH CJIOBa «IIEPEBOJ», MOXKHO
npuBecTH cienyromue kommeHntapun M. Makosoii: «IlepeBox — 310 mpouece
MEXS3bIKOBOM U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMH, TMPEACTABISIOMUNA COO0M
CO3[JaHHE BTOPOTO TEKCTA, 3aMEHSIOLIETO €r0 Ha OCHOBE II0 aHAJIM3y TEKCTa B
uHOs3bIYHON cpene»’®. JI.A.KoHsieBa nana mepeBopy CIEXyIOIEe IOSCHEHUE:
«BBIPAXKCHUE PEUM WIIM TEKCTA HA JIPYTOM SI3bIKE; JECUCTBUE, PEAIU3YIOLIEE 3TOT
IIPOLIECC; PE3YJbTAT ATOr0 JIECUCTBUSA; JICKCUYECKAsA COYETAEMOCTH CIIOBA OJHOTO
A3BIKA C JPYTMM SA3BIKOM; aKajeMuueckas Hayka'®, mocpsiueHHas mepeBojy U €ro
IIPOLECCY.

Jlxon Koatdopa, mOTHaHACKUMH NEpPEeBOAYMK, HA3BIBAET  «IEPEBOJ
>KBUBaJIeHTOM?? 3aMeHBI TEKCTa Ha OJHOM s3bIke Ha apyromy». B.H.Komuccapos
HOSCHAET?!, 4YTO «IepeBom» O3HAYAeT YCTAHOBICHHME SKBUBAJIECHTA TEKCTA B
COOTBETCTBHUM C OpPUTHHAJIOM B MEXKbBSI3bIKOBOM KOMMYyHHKanuu. [lostomy B
MpOLIECCE TEPEBOJA BAXHBI TAKWE BOMNPOCHI, KAaK IIOMCK MOAXOASIIETO
SKBHUBAJICHTA B MEPEBOAVMMOM S3bIKE, BBIPAXKEHUE 3TOr0 SKBHUBAJICHTA B TEKCTE B

18 Makoea M.U. O CTPYKTYpHBIX OCOOEHHOCTSIX CIENMANBHBIX CIOBOCOYETAHWN B aHIIMHcKOM si3bike /| M.U.
Maxosa // Bompocsl TepMHUHOJIOTHH U JIMHTBUCTHYECKON CTAaTUCTHKH. — Boponex: BI'Y, 1972. — C. 88.

1 Konsera JLA. O HEKOTOPBIX TPYJHOCTAX HAy4HO-TEXHHYECKOTo mepeBoja.// IlepeBojl M CIOCTABUTENbHAS
nuarBHCcTHKA. Bhimyck Ne 11, 2015. — C. 50-54. https://cyberleninka.ru/article/n/o-nekotoryh-trudnostyah-nauchno-
tehnicheskogo-perevoda

2 Kerpopn Jx.K. Jluureucrtuueckas Teopus nepeoja: OO OJHOM aclekTe IIPUKIAJ. JIMHTBUCTHKHM /
Jx.K.Kardopn; nep. ¢ anrin. B. JI. Mazo. — Mocka: Enqutopuan YPCC, 2004.

21 Komuccapos B.H. Cioso o nepesoe. — M.: MexayHapoansle oTHomenus, 1973,
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MOHATHOU popMe, U ITO SABJICHHE TPEOYET OT MEPEBOTUMKA CIICIIMATILHBIX HABBIKOB
Y OIIBITA.

[Ipu aHanu3e CTPOUTENBHBIX TEPMHUHOB MblI AHAIU3UPOBAIA TEPMUHBI,
IIPEACTABICHHBIE B pPEKJIaMaX O TEXHUYECKOM U CTPOUTEIBbHOM MPOAYKIHNH,
MHCTPYKIHSAX O NPUMEHEHHUIO, HAYYHBIX CTaThsIX, CJOBApAX M TJOCCAPUSIX,
CBS3aHHBIX CO CTPOMTEIBHOM OTpaciplo. llepeBos TEpMUHOB PE3KO OTIIMYAETCS OT
nepeBojia 001eynoTpeOuTeNbHbIX clioB. [loaToMy npobiiema nepeBoa TEPMUHOB
3aHUMAET LIEHTPAJIbHOE MECTO B CONOCTAaBUTENIBHOW JIMHTBUCTUKE. Ecim 3amada
nepeBoia COCTOMT B TOM, 4TOObl OOpaTUTh BHHMMaHHE Ha  BOIPOC
HKBUBAJICHTHOCTU, YTOOBI OOECHEUYHUTHh OOIIHOCTH MCXOJIHOTO W TEPEBEACHHOTO
TEKCTOB, TO B TMEpEeBOJE TEPMUHOB — OOeCleYyuTh HHPOPMATUBHOCTD
CHEMAIBHOTO TEXHHIECKOTO TEKCTa?,

B ornomennn nepeBoma tepmuHOB E.D.Cropoxonsko, B.H.Komwuccapos,
A.JLbypak, JIx.I1.Baitn, JIx./lapOenbHe BBIACISAIOT ABa BUJA MEPEBOAA: MPSIMOM
IIEPEBOJl M KOCBEHHBIM NEPEBOA. MeETOABl NPSAMOIO IEPEeBOJA BKIFOYAIOT
3aMMCTBOBAaHUE CJIOB WM TEPMUHOB, KAJIBKUPOBAHKUE U TOCIOBHBIN NIEPEBOJ.

3anaguelie nepeBoaunku Buatep-Opomens u Ouiiep BBIACIAIOT CIEAYIONINE
CHoCcOOBI MEpeBOIa: afanTalus JEKCUUYEeCKOW e€AUHUIBI K MEPEBOIUMOMY S3BIKY;
3aMMCTBOBAHUE C COXPAHCHHEM 3HAUYECHUS JIEKCUYECKOW €IMHUIIbI; 3aUMCTBOBAHNE
JIEKCUYECKOW €IMHUIBI C COXpPAHEHHEM €€ 3HAUEHHUs, HO C 3aMEHOU ee (oHEM U
rpaMMeM, 3aMMCTBOBAHHUE C 3aMEHOMW yAapeHusl; KaJbKUPOBAaHUE — CEMAHTHUYECKUN
WM CJIIOBOOOPA30BATENbHBIN aHAJIOr; 3aMMCTBOBAaHUE 3HAYEHUS JIEKCHMYECKOU
eJIMHULIBI B M3MEHEHHOM BHJIE; 3aMMCTBOBaHUE HA OCHOBE CJI0BOOOPAa30BaHHAZ,

B nanHoli HayuyHO#l paboTe OBUIM PAacCMOTPEHBI CHOCOOBI TEPEBO/IA,
MPEIJIOKEHHBIE POCCUHUCKUMH M 3alaJHbIMUA YYEHBIMH, TOIXOJSAIINE CIIOCOObI
nepeBosa ObUIM BBISIBJIIEHBI B mpouecce (GOpPMUPOBAHMS CIOBaps M MEpeBoja
TEPMUHOB B TekcTe. Pe3ynbrarbl 3TOro ObUIM MOAPOOHO MpPOAHATU3UPOBAHBI B
rjlaBax Hay4HOU paboThI.

Bo Bropoii rmaBe guccepraumu  1oJ  Ha3BaHHEM —«CTPYKTYpPHO-
CEMAaHTHYECKOe IOCTPOCHHE CTPOMTEJbHON TEPMHUHOJOIMH U BOIPOCHI
nepeBoJa B CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOHl CTPYKType CTPOMTENbHOI» OblI
M3YUYEH aHAIN3 CTPYKTYPbl 1 KOMIIOHEHTOB CTPOUTEIIbHBIX TEPMUHOB, CHHOHUMUSI,
MOJINCEMHUS] 1 OMOHUMUSL TEPMUHOB, MeTadopU3aIisi TEPMUHOB U UX TIEPEBO/I.

B nepBom maparpade, o3ariaBieHHOM «CTPYKTYPHbIH aHAJM3 TEPMHHOB
CTPOUTEJIBLHOM 00J1aCTH», OMMCHIBACTCS, YTO TEPMHUHBI CO CJIOKHOM CTPYKTYpOM
NPEJCTaBISIIOT 0cOObIe TPYAHOCTH B Ipoliecce MEpeBoja, MPEACTABIAIOT COOOM
ONpE/ENICHHbIE  OTHOIICHHUS MEXAY CBOMMHM KOMIIOHEHTaMH, 0OOpa3yroT
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKHUI CIOXKHBIM KOMIUIEKC. UTOOBI TOOUTHCS aIeKBATHOTO

22 Bazanmuna E.M. K npoGrneme nepeBojia TEPMUMHOB HaydHO-TexHHudeckux TekctoB / E.H. Basamuua / BectHuk
Maiikorickoro roc. TexHosor. yu-ta. — 2009. — Ne 1. — C. 102 — 107. — (Cep. «SI3bik03HaHHEY).

23 Gravem O. Terminology in Development: a Case Study of Translation from English into Russian in the Field of
Subsea Technology. — University of Bergen. 2015. — P. 35 — 37; bu hagda garang: Winter-Froemel, Esme.
Unpleasant, Unnecesary, Unintelligible? Cognitive and Communicative Criteria for evaluating Borrowings and
Alternative Strategies. In Anglicisms inEurope: linguistic diversity in a global context. — Cambridge Scholars
Publishing, 2008; Fischer, Roswitha. Introduction: Studying Anglicisms. In Anglicisms in Europe: linguistic
diversity in a global context, eds. — Cambridge, 2008.
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nepeBosia, HEOOXOJUMO MOHUMATh CTPYKTYpy W 3HaueHue TepmuHa. [loatomy
HEO0OXOJMMO YUYHUTHIBATh UX CTPYKTYPY IIPH MIEPEBOJIC TEPMHHOB.

VY4yeT B3aUMOCBSA3M M B3aUMO3aBHCHMOCTH MEXAY TJAaBHBIMU CIOBAMH U
cypdbukcamMu B CTPYKType TE€pMHHA MO3BOJSET HANTH HMX albTEPHATUBY WIH
AKBUBAJIEHT B JPYroM si3bike. PerieHue 3Toil mpoOiemMbl 0COOEHHO Ba)KHO MpHU
IIEPEBOJIE C AHTJIMHCKOIO S3bIKA HA PYCCKUM, UMEIOINN WHYIO THUIIOJIOTUYECKYIO
CTpPYKTYpy. B y30eKCKOM s3bIKE€ €CThb CXOJCTBO C AaHTJIMHCKAM S3BIKOM B
oOpa3oBaHuu cioBocodeTanuid. Kiaccupukanus TEpMUHOB TO HMX CTPYKType
MIOMOTaeT B CO3/TaHUH TJI0OCCAPUEB U CUCTEMAaTUYECKOM aHAJIN3€ TEPMHUHOB.

[Ipu u3y4eHUH CTPOUTEIBHOW TEPMHUHOJIOTHH, TMPUHHMAs BO BHUMAaHUE
OypHO€ pa3BUTHUE CETOJHAIIHUX TEXHUYECKUX 00JacTel U, B CBSI3U C 3TUM PE3KOE
U3MEHEHHE O00JIaCTM TEPMHUHOJIOTHH, BBEJACHHUE HOBBIX TEPMHHOB B 00JACTh
CTPOUTEIBCTBA, MBI MOXEM TMPEJIOKUTH COOCTBEHHYIO KJIacCU(UKAIUIO B
00JIaCTH CTPOUTEIHCTRA.

1. Tepmunsl: a) nmpocteie TepMuHBL: Strand, hose, pipe, brick, main — wuarne,
mazucmpans, mpyba, kupnuy — shlang, truba, g ‘isht;06) NPOU3BOJHBIC TEPMUHBIL:
collector, generator — cenepamop, xonnexmop — duradgor, quruvchi, paxsachi;
B) CIIOKHBIC TePMHHBI: groundwater, pipework — belkurak, tomyog ‘och, loydevor,
r) cokpamenus: electromotive force (EMF), direct current (DC), alternating
current (AC); WC; opesecnocmpyoiceunas nauma ({CII); opesecrosonrokHucmas
nauma (ABII).

2. TepMHHBI U CIIOBOCOYETAHMSI: a) IBYXKOMITOHEHTHbIC: electromotive force,
series circuit;steel rebar — cmanvuas apmamypa; wall panels — nanenvuas
oouuska — panelli devor; 6) tpexxommoneHntHeie: heat conductivity coefficient,
electrical system arrangement, water-cement ratio, suv-sement nisbati;year-round
air conditioning, steel-fiber reinforced concrete — srcenezobemon, apmuposannwiii
cmanvhot pubpou — po ‘lat tolali temir- beton;s) uetsipexkommonentrsie: Oil-fired
central heating station; year-round air conditioning, steel-fiber reinforced
concrete — orcenezobemon, apmuposannwiil cmanvhou gubpoi — po ‘lat tolali temir-
beton; r) maru- u mectukommnonentHeie: embedded electric panel system of
heating; stone-setter’s adjustable multiple-point suspension scaffold -
pezyiupyemvle  MHO20MOYEYHble NOOBecHble JNeca kameHomeca — 1osh
o ‘rnatuvchining ko ‘pnugqtali osmasozlanish havozasi.

3. CumBonnueckre TepMUHbl. OOBIYHO TaKME TEPMUHBI U3 00JACTENH XUMHUH U
(GU3UKYA, W BBIPAKAIOT TMOHATHS OSTUX HAYK IOCPEACTBOM CHMBOJIOB, MOTYT
MCIIOJIb30BaThCA U B 00J1aCcTU cTpouTenbseTBa: [y — eepy, T — memnepamypa.

4. Tepmun-metadopsr: tongues —szwiuxu — tishchalar.

AHanmu3upysi TEPMUHBI, OTHOCSIIHECS K CTPOUTEIBHOM OTpacii, B TpPex
Pa3IMYHBIX CHCTEMATHYECKHUX SI3BIKAaX, MBI MTOMBITAJIMCH MIOKA3aTh Pa3HUILy MEKTY
THUTIAMHA TEPMHUHOB B KOKJIOM U3 TPEX S3BIKOB.

Tao6auna 1
PERININ Obmee TepMuHbI-ci10Ba Tepmurr-
KOJIMYECTBO CJIOBOCOYETAHUA
AHTIUHACKHN S3BIK 500 266 234
Pycckuit si3b1K 500 127 373
V30eKCKUH S3BIK 500 185 315
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Taxxke npu (popMupoBaHMM TEepMHHA OBLJIO Y/AEJIEHO BHUMAHUE CHUCTEME
CJIOBOOOpA30BaHMs aHTJIMMCKOTO, PYCCKOTO U y30€KCKOTro s3bIKOB. B "acTHOCTH,
OBLIM paccMOTpPEHbl Takue OOpa30BaHHbIE TEPMUHBI, KaK KOHBEPCHS, COCTaB,
CIOCOOBI CKIIOHEHUS, apduUKcaIsi U COMOCTABICHO X COOTHOIICHHE B KaXKIOM
S3BIKE.

Tadoauna 2
CokpameHust
Konsep- | Komnosu- _| Ynanenue | Cinsinne | Apdux-
Hapticn cust M Aﬁipelzna caora CJIOTOB canms
yp (clipping) | (blending)
AHTIIHHACKHH A3BIK 20 % 25% 10% 5% 5% 35%
Pycckuii s13b1K — 30% 17% 3% 5% 45%
Y30eKcKHii 31K — 42% 5% — 3% 50%

Bropoii maparpad BTopoii rinaBel o Ha3BaHUEM «(OCOOEHHOCTH COCTABHBIX
yacreii TEPMHHOB CTPOMUTEJBLHON OTPACJd M BONPOCHI HX IEpeBoAa»
ITOCBSAIIEH U3YYEHHIO BOIIPOCA O MHOI'OCOCTaBHBIX TEPMUHAX.

B cOoBpeMEHHOM TEpPMHHOBEIECHUU  JOKA3aHO, UYTO  YUYUTHIBACTCS
MHOT'OKOMITOHEHTHBIN XapaKTep TEPMUHOB U OHU aHAIIM3UPYIOTCSA KaK OTAECIbHbIC
TEPMUHBI B 00JACTH TepMHHOJOTUU. [IpocMOTpeB psiji cioBapel CTPOUTETBHBIX
TEPMUHOB, MBI  yOegwiuch, 4to mnociae 2000 roga  KOJIMYECTBO
MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB B CIIOBAapsX PE3KO yBennunBaercsa. KoHedHO,
MO>XHO TpHU3HATh, YTO OOJIACTH CTPOMUTENHCTBA PA3BUBAIACH, YTO TMOSBUIIKCH
HOBbIE€ TMOHSATHS, CBSI3aHHBIE C O3TOM O0OJACTBhIO, M UYTO KOJMYECTBO
TEPMUHOCOYETAHUN YBEJIMYUIIOCh B CBSI3M C TEM, YTO BBIPAXKCHUETIOHATHI 4Yepe3
OIHO CJOBO-TEPMMHBBI3BIBAET 3aTPyIHEHUS MW HeEAOopasyMmMeHusa. 1o ecThb
YBEJIIMYWIIUCh MHOTOKOMIIOHEHTHbIE TepMUHBL. OCOOEHHO TMpU MEepeBoje C
aHTJIMACKOTO Ha PYCCKHM MHOTHE TEPMHUHBI HE MOTJIA OBITh BBIPAKEHBI OJHHUM
TEPMHUHOM HAa pYCCKOM sA3bIke. [loaTOMYy KOMIIOHEHTBHI TE€pMHHA CTAJIA
YBEJIMYMBATHCS, YTOOBI MOKa3aTh BCIO CyTh TepMmuHa. M3-3a 3TOro oOBsicHEHUE
KPaTKOCTU TEPMHHA MCCIIENOBATEIAMU M YYEHBIMHU IPOILLIOrO0 BEKA COBEPLIEHHO
HE COOTBETCTBYET TEOPUHU U MPAKTUKE COBPEMEHHOIO SI3bIKO3HAHUS.

Psn tpyaHOcTEN npu nepeBoie MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB Ha PYCCKUU
n aHmmickui - sa3bikn - nokazanu  JI.C.BacunbeBa, A.B.l'aBpunmoBa. Otu
MCCIIE0BATENN PA3ACIMIA MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI Ha PETrPECCUBHBIA U
MPOTPECCUBHBIN TUIBI. B MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHAX PETPECCUBHOTO THIIA
KIIFOYEBOE CIIOBO HAXOJWUTCS B TPYyNIE CYIIECTBUTEIBHBIX W IPEACTABICHO
MOCJEAHUM KOMIIOHEHTOM. Takue TEpMHHBI ClenyeT MEepeBOINUTh, HAauMHAas C
MOCJIEAHETO KOMIIOHEHTA. B TepMHHaX NMPOrpeCCUBHOIO THIA CYIIECTBUTEIBHOE
ABJISIETCS. OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM UMEHHOM IPYNIIbI U ITPEICTABIEHO MTPEIIIOTOM.
Ha ocHOBe 3THX CHMHTAaKCHYECKHMX MPABUJI AHTIIMKMCKOTO SI3bIKA PEKOMEHAYETCS
MEePEBOIUTh MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMUHBI Ha PYCCKHM U y30€KCKHMl s3bIKu. B
PYCCKOM M y30€KCKOM SI3bIKax CHHTAaKCHUECKHE TpaBuia pasHbie. [loaTromy Mmbl
COCPENOTOYWJIMCh Ha PAa3HBIX METOAAX IEpPEeBOJa U PACCMOTPENU  PAL
MEPEBOAYECKUX METOAOB MPU MEPEBOJE MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB:
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1. IlepeBoa meTonoM kanbkupoBaHus: hydration of concrete — yerasicnenue
bemona — beton namlanishi, water-cement ration — coomnowenue yemenma u
600bl — SUV va sement nisbati; weir — sodocius — suv o0qish havzasi.
KanmpkupoBaHwe HE MOXET BCETJa IOJJICP)KUBATh OJHH W TOT JKE€ COCTaB
TEPMHHOB, OCOOCHHO B Y30€KCKOM si3bIKe. [103TOMY MBI HCHOJB30BaJIH METOJ
N00aBJICHHUS Pa3HBIX CJIOB WM IPEIJIOTOB BMECTE C METOJOM KalIbKH, YTOOBI
MOKa3aTh TOYHOE BBIPAKECHHUE TEPMHUHOB Ha Y30E€KCKOM sI3bIKE, Ojaromaps demy
TIEPEBOJT CTAHOBUTCS 00JI€€ TAPMOHUYHBIM.

2. Metoa rpaMMaTHYecKor TpaHC(HOPMAIIUU HIIH HHBEPCHOHHOTO TIEPEBOIA:

KiroueBbIM METOIOM TIepeBOJia SBISICTCS TPaMMaTHUECKas TpaHChHOpMAaIHs.
[Tpu 3TOM wacTo HabMOAaeTCI OOMEH KOMIIOHCHTAMH HJIM COCTOSIHUC MHBEPCHH:
system of water quality monitoring — cucmema konmopons kauwecmsa 6006t — SUV
sifatini tekshirish tizimi.

3. 3aMeHa 4YacTell pedM, HAmpUMEpP, C MCIOJB30BAHUEM IPHIIAraTeIbHOIO
BMECTO CYIIECTBUTEIbHOrO: water economy budget — e6oodoxo3siicmeennan
cucmema — SUV X0 ‘jaligi tizimi. B pycckoM si3bIKe CYIIECTBUTEILHOC 3aMCHSICTCS
IpHJIAraTeIbHbIM, a B Y30€KCKOM HCIOJIB3YETCS CyOCTaHTHBAIIHS.

4. JlobaBiieHre pa3HBIX IpeyioroB wim ciioB: ceramic flooring tile — kaghens
ona nona — pol uchun kafel. B pycckom u y30ekckoM si3bIKax, B 3TOM Ciydae
MEHSIOTCS TIAICHKH.

5. Wcnonb3oBanue mnazexeit: chimney pot — owwmosoil copwiox — mo'ri
gopqog ‘i, downfeed water piping system — pastga tushirish suv quvurlari tizimi —
cucmema mpyoonpoeo00os8 HUCXoosueli 00bl.

Hapsiny ¢ rpammaTideckumu TpaHCc(hOpMalusIMH B TIEPEBOJIC BCTPEUAIOTCS U
JICKCUYECKUE TpaHCHOpMAITUH:

1. Konkperusarus, T.e. yrouHeHwe: water and waste water facilities —
coopydicenusi 6000cHabcenuss u kanaauzayuu — SUV va chigindilar te’minoti
inshootlari.

2. Onymenue ciosa: air-placed concrete — zazooemon — havo o ‘tkazadigan
beton; heat losses through enclosures — mpancmucuonnvie mennonomepu —
issiqlik yo‘qotilish.

3. Homomuenue cimoB: turn-key type building — coaua comosoco 30anus —
binoni tayor holda topshirish, concealed heating — cucmema omonnenusi co
6CMPOEHHBIMU Omonumenvhvimu npuoopamu — devor ichiga o ‘rnatilgan isitish
manbayi.

Kak BuIHO, MBI HE MCIOJIB30BaJId KOHKPETHBIA METOJI MEPEBOJA B MPOILECCE
nepeBoja. B mporiecce rmepeBoia MbI 0OpaliaiTm BHUMaHUE Ha OCHOBHOE KITIOUCBOC
CJIOBO B TEpPMHUHE U (H)OPMHUPOBAIA COCTABHOW TEPMUH HA OCHOBE CHHTAKCHUECKUX
MIPABUJI KaXKIOTO S3bIKA.

B maparpade «JIeKCHKO-CeMaHTH4YeCKOEe ONMHCAHHE CTPOMTEJIbHBIX
TEPMHHOB» JaHHOH TIJaBbl OBLIM NPOAHAIW3UPOBAHBI CIIydad CHHOHHMHUH,
MOJIMCEMUU ¥ OMOHHMMHH TEPMHUHOB, BOIPOCHI METa(OPHUECKOTO YIOTPEOICHNUs
TEPMHHOB.

B croBapsix 1Mo CTpOMTEIbCTBY MOXKHO HaOJI0JaTh MHOKECTBO CHHOHHMOB-
TepMHHOB. [10CKOJIbKY TEPMHHBI Pa3BUBAIOTCS, K OJHOMY OMPEICICHUI0 TEPMHUHA
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MOKET OBbITh 100aBJIEHO BTOpOE onpeaeneHue. [lonoias kK 3ToMmy BONpoCy Hay4HO,
nocrapaeMcsi OOBSICHUTh HEKOTOpble (aKTOphl BO3HMKHOBEHHUSI CHHOHHMOB
TEPMUHOB: CUHOHUMBI TEPMHUHOB CO3/Ial0TCSl MIPU PACIIMPEHUHN COJIEPKATECITbHON
CHUCTEMBI TEPMUHOB; Yepe3 Pa3IMIHbIE CITOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHMSI, UMEIOIITHECS
B SI3bIKE; 3@ CYET 3aMMCTBOBAHHUS CJIOB YBEIMYMBACTCS KOJIMYECTBO CHHOHUMOB
TepMUHOB. B 3TOM ciydae TepMHHBI BBOJASTCS B APYroul SI3bIK IMOCPEACTBOM
nmepeBola W HMEIOT OCOOEHHOCTH 3TOTO  S3BIKA;B  HEKOTOPBIX  CIy4asx
XapaKTEPUCTUKU TEPMUHOB BBIPAXKEHBI HEUETKO MOCPEACTBOM NEPEBOIA, U B 3TOM
cllydyae TEPMHUHBI BBOJISTCS B Jpyrol s3bIk 0e€3 MepeBOja;pa3inyHbIe
METO/IOJIOTUYECKUE  aCMeKThl  Si3bIKa;  OOIIas  OJHOPOJAHOCTH  TMOHSITHH;
pazHooOpa3ue GoHETUKO-MOP(HOIOTrHIECKON CUCTEMBI A3bIKA.

CuHOHUMHS O0OIICYNOTPEOUTEIbHBIX TepMHUHOB: cable (wire) — nposoo,
kabenv — sim, kabel; pump — racoc, nomna — nasos, pompa, shingle — uepenuya —
cherepitsa / tomga yopiladigan sopol; sill — noookxonnux — deraza rafi, derazaning
tirgak gismi, tokcha; scaffold — cmpoumenvuvie reca — havoza, kunda; interior —
unmepwvep — interyer / binoning ichki gismi; exterior — skcmepvep — eksteryer /
binoning tashqi gismi.

B mponecce nepeBojia Ha y30€KCKUUM SI3bIK HEKOTOPBIE MPOCTHIE TEPMUHBI
AHTJIMICKOTO S3bIKa TMPEBPATUIIUCH B CIIOXKHBIE, TO €CTh MHOTOKOMIIOHEHTHBIC
TEPMUHBI.

B MHOrOKOMIIOHEHTHBIX TE€pPMHHAX CHHOHMMHYECKHUW CTAaTyC BO3HUKAET 3a
CUCT pa3HbIX CIOCOOOB clIoBoOOpa3oBanus: particleboard — depesocmpyorceunas
nauma (/]CII) — paraxali plita.

[To cxoactBy 3HaueHust TepMmuHa: Circuit-breaker (on-offswitch) —
svikrouamens. OqHAKO M3-3a CXOXKECTH 3HAUYCHUS TEPMHUHA HA Y30EKCKOM SI3bIKE
MBI HE CMOTJIA HPEIJIOKUTh NOAXOASAIINI ePEeBOI A1 3TOr0 TepMUHA. B pyccko-
y30€KCKOM clioBape OOIIel JEKCUKHU CIOBY 6bIKIIOYamenb NaHbl TPU aHajora B
y30CKCKOM sI3bIKE: almashtirish; o ‘chirg ‘ich; tumbler tugmasi. Mbl oTka3bIBaeMCs
OT TMEPEBOAOB, MpEAjlaraéMbIX B CJIOBApsX OOIIEH JEKCUKU W TpejjiaraeM CBOU
BapuanThl: faza kaliti; elektr o ‘chirg ‘ich tugmasi; tok almashtirish tugmasi.

loadbearing wall — necywas cmena — yuk ko ‘taruvchi devor / asosiy devor.

acharg ecarrier — nocumenv 3apsoa, hocumenv moka — tok tashuvchisi;

PacimpeHue CMBICIIOBOW CTPYKTYpHl TEpMHUHOB: protective isolant —
uzonayus Hemoxoseoywux wacmei | 3awumnasn uzonayus — tok o ‘tkazmaydigan
simlarning izolyatsiyasi.

[Ipy wW3y4eHUM CHUHOHUMHUU YYUTHIBAHUE CYIIECTBOBAHUSI TEPMHUHOB-
CUHOHMMOB, OTHOCSIIUXCA K pa3HbIM 00JacTsIM, W TpPHUIAHUE B TEPEBOJC
COOTBETCTBYIOIIETO 3HAYEHUS IPUBOJUT K UETKOMY U MPABUILHOMY NIEPEBOY.

BO3HUKHOBEHHE MOJUCEMUU TMO-PA3HOMY HHTEPIPETHUPOBAIOCH Pa3HBIMU
uccienosarensiMu U yueHsiMu. b.H.I'onoBun u P.FO.KoOpuH nmoauepkuBaror, 4yTo
MHOT'O3HaYHOCTh B $3BIKE€ MPOUCXOJUT 3a CUYET METOHUMHUU M aBTOPCKHUX
OKKa3MOHAJIBHBIX CJIOB.

B y30ekckoM s3bIke MOJMceMHsi TEePMUHOB — OObIYHOE siBJieHHe. Hampumep,
3aMeTHa MHOTO3HAYHOCTh CJIOB W TEPMHHOB, OOpa3OBaHHBIX METOJIOM
KOMITO3MIIMM CO CJIOBOM XOna (komHara): Yyotogxona — 1. Coanbhs; 2.
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Crynenuyeckue u paboume oOmexutus. Mehmonxona — 1. Yacte goma, rme
MIPUHUMAIOT TOCTEH, TOCTUHAS; 2. 31aHNUE, CIEUATBHO TOCTPOCHHOE JIs JIIO/IEH,
npHOBIBAIONIMX M3 JAPYruX mect, rocruaumna. Oshxona — 1. Kyxus; 2. CronoBasl.
MHOro3Ha4HOCTH B TEPEBOJAE 3TUX CJIOB HA PYCCKAM W AHTJIMWCKUAW SI3bIKH HE
nmMeeTcsi. BI0Op KOHKPETHOrO 3HaYEHHUSI B IEPEBOJIE 3aBUCUT OT KOHTEKCTA.

Ntak, MHOro3HaYHOCTh TEPMHHOB HEOJAMHAKOBA B KaXJOM S3BIKE,
MHOT03HAaYHOCTh TE€PMHUHOB 3aBUCUT OT BHYTPEHHEW CEMAHTHUYECKOW CUCTEMBbI
KQXKJIOTO SI3bIKA.

Eme oanum mnpoOaeMHBIM BOIPOCOM MPU H3YYEHUU TEPMHUHOB SIBIISETCS
OMOHMMHUS TEPMUHOB. PaznuyHble TPyTHOCTH MOTYT BO3HUKHYTh MIPU Pa3IndEHUN
NOJINCEMUA W OMOHUMHH. MOXKET TakKe BO3HUKHYTH BOIIPOC, MOTYT JIH
npoOjieMbl OMOHHUMHH  OOIIEYNOTPEOUTEIBHBIX CJIOB W TEPMHHOB OBITh
OJIMHAKOBBIMH WJIM pa3HbiMU mnpobiemamu. C.B.I'punéB-I'puHeBHY mMoOKa3bIBaeT,
YTO BO3HMKHOBCHHME OMOHUMOB TEPMHMHOB 3aBUCUT OT PacCHpOCTpaHECHUS
cemManTukd TepMuHOB?*. JI.C.JIoTTe OOBACHAET BO3ZHUKHOBEHHE OMOHUMHUU
TEPMHUHOB CIICIYIONIUMH (haKTOpaMH: MPOU3BOJIHBIMHU CIOBaMH, abOpeBHUaTypamu,
HOIMCEMHEN TEPMUHOBZ,

[Ipu paccMOTpeHMH OTHOULIEHUM TEPMHUHOB B CJlOBape oOpamialoT Ha ceos
BHUMAaHUE U TUNIEPTUIIOHUMUYECKUE (BUA-PO]) OTHOIICHUS. MBIl HHTEPIIPETUPYEM
OTHOIIICHUSI MEXJYy TepMHHAMU KaK KBa3U-CHHOHUMBI U TIPEACTABIsIEM HX Ha
cleAyronumx npuMepax: frame — kapxac — Ustun BuIbI TEPMHHA CETOJIHS BCE Yallle
BCTPEYAIOTCS B CTPOUTENBHOW OTpPACiId, B TOM YHUCIE: OepessiHHblll KapKac,
CMANLHOU KApKac, 6emMOHHbIU KAPKAc, maxicends KapKacHas KOHCMPYKYUsl, le2Kas
KapkacHas Koucmpykyus. B iepeBojie Ha PyCCKUM U Y30€KCKHUM SI3bIK KOJMYECTBO
KOMIIOHEHTOB OJMHaKoBoe: Y0g‘och ustun, beton ustun, yengil ustunli qurilma,
0epessanHblll KAPKAC, CMAbHOU KAPKAC, OeMOHHbII KapKac, maxcénas KapKacHas
KOHCMPYKYUS, 1E2Kas KAPKACHAS KOHCMPYKYUSL.

B tepmunoBenennu M.BepemarnHa Aenut TEpMUHBI Ha JBE KaTETOPHM:
TEpMHUHBI W TEPMHUHBI, BO3HHMKIIME Ha OCHOBE TNiepeHoca 3HaueHus. K
MeTapOpUUYECKUM U METOHUMHUYECKHM OOpa30BaHHBIM TEPMHUHAM OTHOCSITCS
TEPMHHBI, BO3HUKIINE IOCPEJCTBOM MepeHoca 3HaueHus?®. B pycckoM s3bIKe
TaKue TEPMUHBI TMPEACTABISIOT PYCCKYIO KYIbTYpYy, CHEIU(DUUECKUE YEPThI
PYCCKOM HAIlMU W Ja)e TMOHATHS, XapaKTepHbIE IS pycCKoW Hamuu B cdepe
ctpoutenbcTBa. Hampumep, ueno — dacaanas 4yacth qoma, cepved, jemex, OblHbKA,
nojomeHye, KOKOWHUK — BHYTPEHHHUE YacTH JIOMa, KOHEK — KO3BIPEK KPBIIIH,
cepOoeyko — 4acTh 3aMKa Uil KIIIOYa; s3blYKu — HAJOKEHHBIM Jpyr Ha Jpyra
KapHU3.

B mowucke moaxomsiero SKBHBAJIEHTA 3TOTO TEPMHUHA B Y30E€KCKOM S3BIKE
npemtaraeM ciaoBo tishchalar, a we tilchalar, xak ono mano B pycckoMm u
aHrnuiickoM sa3pikax. Ho B cdepe crpouTenbctBa B Y30€KCKOM  SI3BIKE

2% T'punés-I'punesuy, C. B. TepmuHoBeeHue: yued. nocodue s cTyi. Beicul. yueb. 3apeaenuii / C. B. ['punes-
I'pureBnd. — M.: Akagemus, 2008.

% Jlorre JI. C. OCHOBBI NOCTPOECHHS HAYYHO-TEXHMYECKOH TEPMUHOJOIUM: BOIPOCHl TEOPUH M METOJAMKH. — M.:
U3n-Bo AH CCCP, 1961.

ZBepemaruna N.M.Pycckas APXUTEKTYPHO-CTPOUTEIIbHAS TEPMUHOJIOTHA. Kynbryponoruueckuii
acriekt//®@uonornyeckue Hayku. Borpocsl Teopuu u npaktuku. —Tamoos, 2016. Nel1 (65). — C.87-92
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UCIIOJIB3YETCSl CIIOBO KpPOHWimeuH, NPUIIEINIEe U3 HEMELKOro s3blka. MBI
CUMTAEM, YTO JIyYIle MPEMJIONKHUTh CBOIO BEPCHUIO 3TOr0 TEPMHUHA HA y30EKCKOM
A3BIKE U UCIIOJIb30BaTh AJIbTEPHATUBHBIE BAPUAHTBI, KOTOPHIE JIETKO MPOU3HOCITCS
HOCHUTEJIIMH Y30€KCKOro si3bika. [loToMy 4TO, KOrga CTPOMTENH U MOTPEOUTENH
CTPOUTENIBHBIX MATEPHUAJIOB MCIOJIb30BAJIN TEPMHUHBI, ITPULLIEIIINE U3 PYCCKOTO U
aHTJIMHACKOTO S13bIKa HA OCHOBE Y30€KCKOT0 MPOU3HOIIECHHSI, BOZHUKIIO MHOXECTBO
cieHroB. Hampumep: cioBocoueTaHue «0Oe3 necuuHku», HWCIOIb3YEMOE B
CTPOUTENBCTBE U3 PYCCKOIO  fA3bIKA, IMO-Y30€KCKHM TMPOM3HOCHUTCA  Kak
«becneyonkay. KOHEUHO, yCTpaHEHUE ITHX HENOCTATKOB S3bIKA SIBJSIETCS OJIHOM
U3 IJIaBHBIX 33/1a4 IIepeBO/a.

B Ttperpbet rmaBe gumccepraunu  «Bompocbl mepeBoaa  TEKCTOB
CTPOUTEJIBHOH OTPACJMW» pPACCMATPUBAIOTCA BOIPOCHI IIEPEBOJA HAYYHBIX
TEKCTOB B CTPOMUTEIIBHOM OTpacid, NEPEBOJ HHCTPYKLUMM M PYKOBOICTB IO
IIPUMEHEHUIO MATEPHUAJIOB U W3JEIIMA CTPOMTEIBHOM OTpACIid, a TAKKE IEPEBOL
PEKIJIAMHBIX TEKCTOB B cpepe CTPOUTEIbHON UHAYCTPUHU.

B mnaparpade «IlepeBog Hay4YHBIX TEKCTOB B 00JIACTH CTPOUTEIbCTBA)
JTAHHOM TIJ1aBbl BHMMAaHHUE COCPEIOTOYEHO Ha OCHOBHOM (PYHKIMU TEpMHHA B
HAay4YHBIX M YYEOHBIX TEKCTaX, a TAKXXB BONPOCE IMEPEBOAA HAYYHBIX TEKCTOB.
CrpykTypa Hay4yHbIX M Y4E€OHBIX TEKCTOB YHUKaJbHa U PE3KO OTIMYAETCS OT
Apyrux TekcToB. Kakmas oTpacib HAyKM MMEET CBOM METAasA3bIK, COCTOSIIIUN U3
COTE€H TEPMHHOB. TE€PMHH JIEKUT B OCHOBE JHOOOr0 HAYYHOIO TEKCTa U B TO XK€
BpEMsI UMEET CBOE TOYHOE OIPELIECIICHHUE.

[lepeBoa TEKCTOB B cdepe CTPOUTENBCTBA TAKXKE MUMEET 0CO00€ 3HAUEHUE.
[TpodeccnonanbHple TEKCTHI SBISIOTCS OOBEKTOM MPUKIATHOW JIMHIBUCTHKH, a
CTPOUTENIbHBIM AUCKYPC IIHPOKO M3Yy4aeTCs B MNPUKIAAHOM JIMHIBUCTHKE.
CylecTByIOT pa3iuyHble (OPMBI CTPOUTENBHOIO JAMCKYpCa, KOTOpPbIE MOTYT
BKJIIOYATh PYKOBOJICTBA U MHCTPYKIIMH, HAYYHbIE CTaThH, JEKIMH U MOHOTpapuu.
Takue cnenralIn3upOBaHHBIE TEKCTHI TPEOYIOT THIATEIBHOIO MU3yYEHHUsI BOIPOCOB
NepeBoia, MNPOrpaMMHOr0 oOecrnedeHus i AJIEKTPOHHOIO TepeBoja |
MIPAKTUYECKOTO aCIEKTa MEPEBOIA.

Hwxe ™Mbl npoaHamm3upoBanM NEPEBOJ HECKOJIBKUX TEKCTOB. TEKCTHI,
IIPE/ICTABICHHBIE HA AHTJIMACKOM SI3bIKE, OBbLIIM NIEpPEeBEACHBI AJIEKTPOHHON OHJIAlH-
nporpamMmoii. Hapsny ¢ mpocMOTpOM M aHAIW30M NEPEBOAA, CHIEIAHHOTO C
NOMOUIBIO ATHX 3JEKTPOHHBIX IPOrpaMM, Mbl TAKXKE MpeasiaraéM COOCTBEHHBIN
IIEPEBOLL.

B y30ekckom mepeBoie MEPBOrO  NPEIOKEHHs OBbLTM  HApYILIEHBI
CUHTAKCHUUYECKHE IpaBWiIa Y30E€KCKOTO s3blKa, TO €CTh MEPEBOJUMK IepeBe
y30€KCKHI TEKCT MCXOJId W3 CHHTAKCMYECKMX TMpaBUJI M TOpSAAKa CJIOB
aHIVIMMCKOrO A3bIKAa. B mepeBoxe 3TOr0 NPEeMIOKEHHs Mbl IIPEJIaraéM CBO
NIEPEBOJI C MOMOIIBI0 TpaMMaTH4eCKON TpaHcdopmanuu: yonuvchan bo Imagan
binolar yong‘inga chidamli binolar kabi bolib, devor, ustun, pol va tomlari
yonmaydigan materiallardan quriladi. M3BectHo, 4TO B mepeBojae CYIIECTBYIOT
METO/Ibl TPAMMATHUYECKOW W JIEKCMYECKOM TpaHcpopMauuu. Mbl HCTOIB30BaIU
oba wmerona. Ilpum nekcuueckoM TpaHC(HOPMAIIMOHHOM METO/AE IMepeBoaa K
MaTepuanaMm J00aBJSAIOTCS CIIOBA, U MepeBOj YTOUHseTcs. B y30eKCKoM f3bIKe,
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OCHOBAHHOM Ha CHHTAKCHMYCCKHUX IIpaBHUJIaX, ABC YaCTHU CJIO)KHOCOUYMHCHHOI'O
MMPCIJIOKCHHA BOCCOCAUHAIOTCA B OAHO.

The sebuilding stypically haveametalfloorandmetalroofwithmasonryortilt-
slabwalls nepeBoaures ciaemyronmum oopazom: Ushbu binolar odatda metal polga
va devor yoki egilgan plitalarga ega bo ‘lgan metal tomga ega. [Ipemnaraem cBoii
nepeBoa: Odatda bunday binolarning tom va pollari metaldan, devorlari esa
nishabli, g ‘ishtdan yoki paneldan bo ‘ladi.

Taxxe ecTb CHHTAKCHYECKHE U JIEKCUYECKHE OIINOKH B IICpCBOJAC
crenymoiero npeaiokenus: They are the least stable in terms of collapse when
exposed to fire. — Yong ‘in ta’sirida ular qulash bo ‘yicha eng kam bargarordir.
[Tpennaraem cBoii mepeBo: Yong ‘inda ular birinchi bo ‘lib qulaydi.

HepeBoI[ HAaY4YHBIX TCKCTOB B obJactu CTPOUTCIILCTBA HMCCT CBOH
0co0eHHOCTH. MBI CTapaIncChb IICPCBOANUTb TAKHC TCKCThI HC AOCJIOBHO, a IICPCAATh
TOYHBIA CMBICI M BBIPA3UTh CMBIC] aHTJIMHCKOTO TEKCTa Yepe3 Y30EKCKUM TEKCT.

IlepeBon JnaHHOrO K€ TEKCTa JaH 0o0Jiee TOYHO HA PYCCKOM S3BIKE.
TexHnuecKre OIIMOKHU IIOYTH HE Ha6J'IIOI[aIOTC$I. MO’XHO OTMETHUTH JIMIIb OJIUH
HEJ0CTaTOK, Hampumep: ‘“‘noncombustible” mepeBoauTcs Ha PYCCKHE  SA3BIK
HCCKOJIbKMMH  BapHaHTaMH, a HMCHHO ((H€CZOpCl€Mblﬁ» u «H€20pi0111/l1/7>>.
MaiivHHbBIM OHJIaWH-TIEPEBOJ] BBIOpANl BapuaHT «Hezoprouutiy. Ho maHHOE CIIOBO
Ha CaMOM ACJIC UCIIOJBb3YCTCA OJIA TOINIMBA U I'OPHOYCTO. MEI cyuTacM, 4TO CJIOBO
«HeCZOpae]l/lblﬁ)) Jydymec  HMCIIOJb30BAaTh  II0 OTHOICHUK K 3JaHUsSIM H
CTPOUTCIIbHBIM 00BEKTaAM. BI/II[HO, YTO IIOHCK MINOAXOOAIIECTO JKBHUBAJICHTA B
IIpoHecCcCC MAIIMHHOI'O IICPCBOAA ABJIACTCA CJIOKHOM 3aﬂat{eﬁ H, CKOpPCC BCCIO,
IIPpUBOAUT K HCTOYHOCTAM IICPCBOJIA.

[Ipu mepeBoje HaAydyHBIX TEKCTOB B 00JIACTU CTPOUTENBCTBA MBI
HUCIIOJIb30BaIN IMPUCMBI INOACHUTCIIbHOT'O IIepeBoaa, JIEKCUYECKOU u
CUHTaKcU4yecko TpaHcopManmu. Takke Tmpu TEpeBOJE MHOTO3HAYHBIX
TCPMHUHOB, BCTPCUHAOIMHUXCA B TCKCTC, Mbl COWIM MPCANOYTHUTCIbHBIM crioco0
MepeBOJa — MMOUCK COOTBETCTBYIOIICIO SKBUBAJICHTA. HOTOMy 4TO MCTOJ IICPCBOIa
KaJIbKUPOBAaHMC, I/ICHOJ]B?,yeMLIﬁ AJIs1 BBIPpAXKCHUA OTACIIBHBIX TCPMHUHOB, HC MOI" B
MOJTHOM Mepe MoKaszaTh Crelu(pUKy TEPMUHOB B TIEPEBOJIE TEKCTOB.

Bo BTopoMm maparpade 3Toit rnaBsl noj Ha3BaHueMm «IlepeBoa MHCTPYKIMA
U  PYKOBOIACTB, OTHOCHAIUMXCH K  CTPOUTEJBHOH  TEPMHUHOJIOTHID)
AHAJIM3UPYETCSl BONPOC IEPEeBOAA MHCTPYKLUMN M PYKOBJACTB IO SKacCIUlyaTaluu
MarepuasioB. [lepeBoj MHCTPYKUMI Ha PYCCKUW s3bIK Havaiucs B 80-x romax
IIPOIIIOrO BeKa ¢ (h)OpMHUPOBAHHEM CBOOOIHBIX PHIHOYHBIX OTHOIICHUH. B Hadaie
XXlIBeka BHUMaHHE OBUIO YJIETIEHO TEPEBOY MHCTPYKIMK Ha Y30€KCKHUM SI3BIK.
CrpoutenbHasi oTpaciib CTPEMHUTENBHO pa3BHBaeTcs. B Haimly cTpaHy craimu
IMOoCTynaTtb CTPOUTCIBHBIC HWHCTPYMCHTBI, CBIPBC U PA3JIUMYHBIC TIPCAMCTHI,
HCIIOJIb3YyEeMbI€ B CTPOUTEIIBHOM OTPACIId U3 Pa3HBIX 3apyOekHbIX cTpaH. [lo Mepe
YBCIIMYCHUA KOJUYCCTBA CTPOUTCIBHBIX MATCpUaIOB H PI3JI€.HI/II>1 BOIIPOCHI HX
WCIIOJIb30BAaHUSI W 00€CleueHUs TOYHOTO M TIOJHOTO MepeBOJa WHCTPYKIIHMA
CTAHOBATCA aAKTyaJIbHBIMU. HpI/IHI/IMaH BO BHHMAHUC 60.HBH_IYIO HOTp€6HOCTB B
Marepuagax v U3ACIusaX, UCIIOIb3yEMbIX B CTPOUTEIIBHON OTPACIA, HHCTPYKLUHU K
9TUM U3ACIIHAM W MaTcpuaiaM HIpCAOCTABIIAAIOTCA Ha TPEX A3bIKAX. Ho wmmI
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MOMNBITAIMCh ITOKa3aTb, HACKOJBbKO HX IICPCBOA COOTBCTCTBYCT OPUIMHAJILHOMY
TCKCTY B HOCICAYIOIICM aHAJIMU3C. XoTd B MMOCJICAHCC BpPCMA 0011aCTh
CTPpOUTCIILCTBA CTPCMHUTCIBHO PAa3BHUBACTCA, np06neMa HN3y4CHUSA CTPOUTCIIbHBIX
Marcpuaaios, 06OPYI[OBaHI/I$I, I/IHCTPYKI_II/Iﬁ B JIMHI'BHCTHKC M IICPCBOAOBCIACHHH
OCTaBaJlaCh HE3aTPOHYTOM.

H.Slmmna u A.HukudopoBa BBOIST U3y4eHUE MHCTPYKIIUH U PYKOBOJCTB B
OCI)I/II_II/IaJ'IBHHﬁ CTWIb W TIOAYCPKHUBAKOT, HYTO OHH HMCIOT OIIPCACICHHYIO
(QYHKIMOHATBHO-CTUIIMCTHYECKYI0  cucTeMy?’.  TIOCKONBKY MHCTPYKIHMH |
PYKOBOJICTBAa IO MPUMEHEHUIO CYIIECTBYIOT B JII0OOM 00JIaCTH, OHH OTpa)KaroT
TEPMUHBI JAaHHOU C(epBl.

B cicayromeM TCKCTC MOaHbl PCKOMCHIAAIIMHW I10 MCIIOJIB30BAHHUIO KIICA,
NpECAHA3HAYCHHOTO  JJIA IIOKJIEHKN 00O0€EB. HHCTpYKHI/ISI [I0 HAHECCHUIO U
UCIIOIb30BAHUIO KJIes JlaHa Ha aHIJIMACKOM M Y30eKCKOM si3bikax: Sirpanchiq
mulklari bolgani uchun osongina targatiladi, va uzoq muddatli natijaga ega. Kax
BUAUTC, J3TO IMIPCHIIONKCHHUC MOXKCT IIPUBCCTH K HCAOIIOHHMMAHHUIO. Bwmecto
cioBocodyeranus  Sirpanchiq mulklari  wyxHO wucnoas3oBaTh  Sirpanchiqlik
xususiyatiga ega; cnoso targatiladi nHyxHO 3amenuTh cioBoM Suritiladi;
BEIpakeHre Uzoq muddatli natijaga ega zamenums cnegyromum Uzoq saglanadi.
HepeBOI[‘-II/IK HC CMOI' Iepcaarb JICKCHUYCCKHUC M CHHTAKCHUYCCKHC 0COOECHHOCTH
y30€KCKOT0 si3bIKa MOCPEACTBOM MepeBoja. [Ipu nobom mepeBojie HEOOXOAUMO
(bOpMI/IpOBaTB HepeBOI[I/IMHﬁ TCKCT, UCIIOJIb3YyA CHGHI/I(l)I/ILIeCKI/IG I'paMMaTHYICCKUC
M JEKCUYeCKHe O0COOEHHOCTH s3bIKa. B TO ke BpCMi IICPCBOAYUK JOJDKCH YMCTH
3(1)(1)€KTI/IBHO HCIIOJIB30BATh KOPCHHLIC CJIOBA s3bIKA. HaHpHMep, B TCKCTEC Ha
y30€KCKOM $SI3bIKE YIIOMUHAETCS CIIOBO «0001i». VI3BECTHO, YTO 3TO CIIOBO PYCCKOE,
XOTS B Y30€KCKOM SI3BIKE OHO YHOTpEOJSIETCS B MPOCTOPEYHMH, B CJIOBapAX
y30€KCKOTO sI3bIKa 3TOT CTPOUTENIBbHBIN MaTepual aaetcs kak devorqog ‘ozi. Takke
B y36€KCKOM BAapUAHTC TCKCTa €CTb PAA CJIIOB PYCCKOI'O s3bIKa: Kﬂeﬁ, KOHmaxKkm,
ceKyHoa, munyma. Y30eKCcKasi Bepcus TeKCTa He Oblia JOBeJeHa 10 TOTPeOUTEs B
NMOHSATHOU (hopme.

Hanpumep, Bmecto cioBa davolang npuemnemoii Oyner ishlov bering,
BeIpaxxkeHre hayvonlar va bolalar qo‘li 3amenuts uy hayvonlari va bolalardan
uzogda saqglang, ko‘z bilan kontaktga kirishganda 3amenutr ko ‘zga Kirish
ehtimolidan, tibbiy maslahat izlang zamenuTs shifokorga murojaat eting.

YHOMSIHYTI)IC BBIIIIC OIHI/I6KI/I B IICPCBOJC 6BIJ'II/I BbI3BAaHbl JOCIIOBHBIM
nepeBoAoM. [103TOMy BO3MOKHBI HEIOPAa3yMEHUs IIPU MEPEBOJEC MUHCTPYKLUN U
yKa3aHU# U3-3a UCTIOJIB30BAHUS TIPOTPAMM DJIEKTPOHHOTO TIEPEBOJIa WU OIIUOOK
IIEPEBOYHNKA.

[Ipu nepeBoAe CTPOUTENBHOW TEPMHUHOJIOTHH MOXKHO CTOJIKHYTHCSI C PSAJIOM
TpyaHOCTEH. MHOTO3HaYHOCTh TaK)K€ MOXKET OBITh MPOOJIEMATHIHBIM BOTIPOCOM B
CTPOUTCIIbHBIX TCKCTaX. OOBIYHO MHOTO3HAYHBIE CJIOBA OTHOCATCSA HE K O)IHOﬁ
00nacTH, a K HeCKOJIbKUM. HO B HEKOTOpBIX clydyasX MHOTO3HAUYHbIE TEPMUHBI
MOT'YT OTHOCHUTBCSI JakKe K OJHOM oOsjactu. B 3TOM ciydae mepeBOAYMK MOXKET

2 gmmaa H., Hukudoposa A. OcoOEHHOCTH mepeBoja TEKCTOB MHCTPYKUHM. // AKTyanbHbIE BOHPOCHI
MEPEBOIOBEICHUST M MPAKTHKU MepeBoma. BecTHuk BopoHEKCKOro rocyaapTBeHHOro yHuBepcutera. — 2018.
—-C.97-99.
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BBIPA3UTh 3HAYEHUE TEPMHUHA HA JPYTOM fA3bIKE, UCXOAS U3 KOHTekcTa. OqHOM U3
CIENYIONIMX 3a/ad TepeBoja SBIACTCS OOECIEUYCHUE COOTBETCTBHUS TIEPEBOJA
OPUTMHAIBHOMY TEKCTY, OCOOCHHO B MHCTPYKIMAX MO MPUMEHEHUIO MaTEPUAJIOB.
Hanpumep, cnoBo  treat wumeer  gecaTb  3HAYeHUHM B CIIOBApeE
00IICYOTPEOUTENbHBIX AHTJIUUCKUX CJIOB. 3HAYCHUS OYUCMKU (Opesecunbl),
0bpabomku TIPUBEICHBI B CJIOBApAX CTPOUTEIBHOW oTpaciu. BumHo, dTo TipH
MePEBOJIE MHOTO3HAYHBIX CJIOB C MOMOIIBIO MPOTrpaMM 3JIEKTPOHHOTO MEPEBOJIa
MOTYT BO3HUKaTh HeAopazyMeHus. [103ToMy 3eKTpOHHbBIE TPOrpaMMbl MEPEBOIa
HE MOTYT MOJHOCTHIO 3aMEHUTH MEPEBOTUHNKA.

[IparmaTuyeckuil acekT mepeBojia OmpenesseT crneuuduKy mepeBoIUMOro
TekcTa. Mcxoas U3 Toro, 4yTo crnelnuaibHas TEPMUHOJIOTHUS U3y4aeTcsl B Pa3HBIX
00J1acTsAX, MOKHO CKa3aTh, UTO Kak/1ast 00JaCTh MOXET UMETh CBOM CIICLIUATIbHbIC
TeKCThl. [IparmMaTU4ecKuil acmeKkT MepeBoJa WHCTPYKIMHM 3aKII0YaeTCsl B TOM,
yTOOBI MEpPENaTh MOJHOE COAEpKaHUE MCXOAHOro TekcTa. [Ipu 3TOM BhIpaxeHue
CTPOUTEIHHBIX TEPMHUHOB JIOJDKHO OBITh TNMPaBUJIBHBIM, a IEPEBOJ TEKCTa — B
COOTBETCTBHHM C HOPMATHBHBIMH JOKyMEHTaMH. V3BECTHO, 9TO TEKCTHI KaKIOTO
HaMpaBJICHUS] PA3IUYAIOTCS [0 CBOMM XapaKTEPUCTUKaAM M KaHpaMm. TeKCTbl
MHCTPYKIIMI HW  PYKOBOJCTBCTPOUTEIBHOW OTpAcid TakKe HMEIOT CBOU
ocoOeHHocTH. [loaTOMYy KpailHe BaXXKHO M3ydaTh OCOOCHHOCTH 3TOrO KaHpa Kak
OT/ICJIBHOE HCCIICIOBAHUE, HM3y4aTh CYIIHOCTh KaHpa, METOJbl €ro IMepeBoja,
MOTOMY YTO B CTPOUTEILCTBE JIEHb OTO JIHS MpuUOaBiseTcs BCE OOJbIIE HOBBIX
MpeAMETOB U MaTepuaioB. [103ToMy X HCTOIB30BaHKE, MPABUILHOE TPUMEHEHUE
3aBUCHUT OT UHCTPYKIIMU U PYKOBOJICTBA MO MPUMEHEHHUIO.

B Tperhem maparpade mguccepranmu Ha Temy «IlepeBoa pexIaMHBIX
TEKCTOB B CTPOUTEIBLHOI oTpacjm» 0co00e BHHUMaHUE NpUIAETCs crienuduke
MepeBo/ia PEKJIAMHBIX TEKCTOB B CTPOUTEIBHON OTPACIH.

JIroOolt mepeBOAUMK, TPHUCTyHas K TMEPeBOAY TEKCTa, JOJDKEH CHauaja
OTpEeNeNIUuTh, K KakOW 0O0JIaCTM OTHOCUTCS TEKCT. TOJBKO IMOCIe TOro, Kak
CTAHOBUTCS SICHOM 00J1aCTh MPUMEHEHHUsI MEepPeBOJia, MEPEBOAUUK CTATKUBACTCS C
npo0JieMoi MepeBo/ia HEOTHO3HAYHBIX CJIOB U TEPMHUHOB, JAHHBIX B KOHTEKCTE.
[ToroMy 4TO HEKOTOpBIE CJIOBAa HMMEIOT OJHO 3HAYEHUE KaK TEPMHUHBI JaHHOU
o0JlacTh, HO MMEIOT APYroe 3HAuCHHUE Kak cioBa oOuied yekcuku. [loatomy B
JTAHHOM HCCIIeJIOBAaHUM, COCPEAOTOYMB BHUMAHHME Ha CIIOBax, MMEIOIIMX JBa U
OoJyee 3HAUEHWI, MBI MOCTAPAEMCS BBISBUTH PA3JIMuYUs B WX YMOTPEOJICHUU B
KauecTBEe TEPMUHOB U OOIIEH JTIEKCUKH.

B nporiecce nepeBoaa npobiemy co3naet TOT (HakT, YTO HEKOTOPBIE CIIOBA HE
MOTYT OBITh HaWJECHBI B MEPEBOJMMOM SI3bIKE, YTO U MX dKBUBAJIEHTHI. Ecim 31O
CJIOBO SIBJISIETCSI TEPMHHOM, TO TEPEBOJ TEKCTa OYy/IeT COBEPIICHHO HETOHSATEH,
manpumep: Stretched Canvas Art is professionally produced on a gallery quality
material in a brilliant color, and stretched over a sturdy wooden frame. C camoro
MEePBOro CJIOBa ATOrO TEKCTa Mbl HAYMHAEM CTaJKUBATHCS C TMEPEBOIUYECKUMU
TPYAHOCTSMH, HANpUMeEp, NpH TepeBoxe ciioBa Stretched awnrmumiickoro Ha
y30CKCKHMII B aHIJI0-y30€KCKOM CIIOBape MPHUBOIMUTCS IepeBoj ‘“‘Uzaytirmoq”,
“tortmoq”. Ecnu He mepeBOIUTH UCXOAS M3 KOHTEKCTAa, MEPEeBOJ 3TOr0 CJIOBa
OylleT COBEpILICHHO HEMOoHsTeH. Bropas mpoOiiema 3akiiro4aeTcs B TOM, 4YTO B
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y30€KCKOM sI3bIKE€ HET JKBHUBaJieHTa TepmMuHam Canvas Art B 3TOM KOHTEKCTe,
MO3TOMY aJIBTEPHATUBHBIA TEPEBOJ MOXKET OBITh JOCTUTHYT TOJBKO ITyTEM
YTOUYHEHUSI ITUX TEPMHHOB C TOMOIIBI0O KOHTEKCTa. Huke MBI peKoMeHIyeM
COOCTBEHHBI TIEPEBOJ HA Y30EKCKUH S3BIK PEKIAMHOTO TEKCTa, JAHHOTO Ha
aHTJIMICKOM sI3bIKe:. Rasm chizishga moslangan, oq rangga bo ‘yalgan kanopdan
ishlangan mato mustahkam yog ‘och ramka ustiga goplanadi.

Kak Bumno, cmoBo Canvas Hemnb3st IEpeBECTH OJHHM CIOBOM Ha y30EKCKHH
A3bIK. B NIpUBEIEHHOM BBIILIE TEKCTE, B TO BPEMS KaK Mbl INPEIJaraéM CioBO,
MOAXO/SIIEe JUIsl 3TOTO CTPOUTEIBHOTO TEPMHUHA Ha Y30€KCKOM SI3BIKE, CIIOBApPh
JIaeT J1Ba 3HAYEHUS, U Mbl COWIN MPABUIBHBIM UCIOJIb30BaTh BTOPOE 3HAYEHHUE: 0]
ranga bo ‘yalgan kanopdan ishlangan mato. Ilpu mepeBome ¢ aHIIMHACKOro Ha
y30€KCKUI TIEPEeBOJYMK HCIIOJIb30Bal OMUCATEIbHBIA METOJA TMepeBojaa, u
OJTHOKOMIIOHEHTHBIN aHTJIMHWCKUN TEPMHUH NPEBPATUIICA B IIECTUKOMITIOHEHTHBIN
TEPMUH.

O06001asi, CTOUT cKaszaTh, YTO IEPEBOJI TEPMUHOB B CJIOBape€ U B TEKCTE
TpeOyeT pa3HbIX MPUEMOB NIEPEBO/IA.

KanbkupoBanue cuutaercss Haubojee pacnpoCTPaHEHHBIM  METOJ0M
nepeBoJia MpH TMEepeBOJie TEPMUHOB B CIIOBApE, W OOBIYHO HCIOJIB3YETCS MpHU
MIepeBO/IC C aHTJIMICKOTO Ha PYCCKHI M ¢ pycckoro Ha y30ekckuil. [Ipu mepeBoje
TEPMUHOB B TEKCTE€ KAJIbKUPOBAHHME KaK METOJl MEpeBOjia ObLI CaMbIM pPEIKUM
CIy4yaeM, MOTOMY 4YTO HE MOT II0Ka3aTh BCEH CyTH TEKCTa Ha APYrOM S3bIKE.
[ToaToMy onHUM U3 Hanbosee YJOOHBIX MEPEBOJUECKUX METOJIOB JUIsl JIOHECEHUS
COZIEp’KaHMsI TEKCTa M CYTH TEKCTa JO HOCHUTENIEW HAPYTHX SI3bIKOB SIBIIAETCS
OTKCATENIbHO-TIOSICHUTENIbHBIA MeTOj] TiepeBona. B To ke Bpems y30eKCKUW H
AHTJIMACKUAN SI3BIKM OTJIMYAKOTCA JIPYr OT Jpyra cBoeu cucremou. Ilosromy mpu
MepeBO/IE TEKCTOB Ha Y30CKCKUH S3BIK IIUPOKO MPUMEHSUINCH JIEKCHUKO-
CUHTAaKCHUYECKHE TpHUEMbl TpaHchopMaluu, B TOM YHCJIE MPU CHUHTAKCHUYECKOU
Tpancopmaru >3HPEKTUBHO TPUMEHSUTUCH TPUEMBI TIEpEBOJIa KaK YTOUHEHUE U
JIOTIOJTHEHHUE.

3AK/TIOYEHHE

1. TepMUHOJOTHS ABISETCA OJTHOU M3 BaXKHEUIINX 00JacTel JIMHTBUCTUKU, U
0 Mepe pa3BUTHS HAYKH U TEXHUKU NOTPEOHOCTh B TEPMHUHOJIOTUYECKUX
CIIOBapsAX HE 3akaHuMBaeTcs. Tem Oonee, uro ¢ KoHHa XX BeKa pa3BUTHE
IPOMBIIIJIEHHONM TEXHOJOTUU BBEJIO OOJIBIIOE KOJIMUYECTBO TEPMHHOJIOTHUECKUX
eIUHUL 11 0003HAYEHUs HOBBIX MPOAYKTOB U IMpoOLEeccOB. TepMHUHBI B 00J1acTU
IIPOMBIIUIEHHON TEXHOJOTUH IIMPOKO HCIOJB3YIOTCA B SI3bIKE IO CPABHEHHIO C
TEPMHUHOJIOTHYECKUMU €IUHUIIAMH, MHCIOJNb3yeMbIMH B 00JAacTH HayKH, U
IPUBOJAT K YBEJIMUEHUIO BECA BApBAPU3MOB B sA3bIKe. VX HcclieOBaHUE SIBISIETCS
OJHOM M3 3a]1a4 A3bIKO3HAHUSL.

2. Co3gaH CTPOUTENBHBIN CIOBapbh HA AHIJIMICKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM
A3bIKaX, U pa3pab0TaHbl KOHKPETHbIE MPUHIIMIIBI 3aMMCTBOBAHUS CJIOB U3 OJHOIO
A3bIKa B JIpyroil. J{ns mepeBoja TEPMUHOIOTHYECKUX €AMHUI] YaCTO HCIONb3YIOT
METOJ JI0CIOBHOro mnepeBoja. OgHaKo 3TOT MpolEecc TpeOyeT ydeTa He TOJIbKO
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nepeBojia CJIOB, HO W AacleKTOB, CBSI3aHHBIX C OOJACTAMU KOTHUTOJOTUU H
JTUHTBOKYyJNbTyposioruu. [lpu  mepeBoje  TEKCTa  BaXHBIMU  CUMTAIOTCS
rpaMMaThyecKas U KyJbTypHas MpUpojaa NePeBOAUMOTO A3bIKA.

3. TepMUHOJIOTHSI CTPOUTENHLHON OTPACIU MPEACTABISET COOOM OTIEIBHYIO
TEPMUHOJIOTHYECKYIO CcHUCTeMy. Temaruyeckas Kiaccuukanus TEpPMUHOB,
OTHOCAIIMXCS K HAIIPABJICHUIO PEMOHTA 3/JaHUM B cepe CTPOUTEIBCTBA, SIBIISACTCS
OCHOBOM M3Y4Y€HHS BOIPOCA C MPAKTUYECKOW TOUKH 3peHUs. B Xoae uccneaoBanus
1000 TepMUHOB OBUIM TeMaTHYECKH KiaccuduirpoBaHbl, a eme 500 TepMuHOB
MOJIBEPTIIUCH JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOMY, JEKCUKO-TPaMMaTHUYEeCKOMY U
KOMIIOHEHTHOMY aHaJIU3y.

4. Ilpu aHanu3e TEPMHUHOB IO CUCTEME CIOBOOOPA30BAHMS AHTIIMICKOTO,
pyccKOro M Y30€KCKOTO  SI3BIKOB  BBIJCJSIIOT  MPOJYKTUBHBIC  THIIBI
CJIOBOOOpA30BaHMs, B KaXJOM S3bIKE HMMEIOTCA OTJIMYUTEIbHBIE U CXOXKHUE

XapaKTEPUCTHKHU.
5.1lo0 KOMIIOHEHTHOMY aHalu3y E€IWHUIBI CTPOUTEIHHOM  OTpaciu
MOAPA3AEISAIOTCS Ha OJITHOKOMITOHEHTHBIE, JIBYXKOMITOHEHTHBIE,

TPEXKOMIIOHEHTHBIE, 00Jie€ TPEXKOMIOHEHTHBIX. TEpMHUHBI HTOTO  TOJIA
Pa3IMYalOTCA MO CMBICITY W KOJUYECTBY KOMIIOHEHTOB B AHTJIMMCKOM, PYCCKOM M
y30€KCKOM si3bIKax. B CBsI3W ¢ pa3BUTHEM TEPMUHOJIOTHU U TEM, UTO CTapble
TEPMUHBl HE MOIYT OTpPa3suTh I[OJHOE 3HAYEHHUE IMIPEIMETOB, TOBApPOB W
MAaTEPUAJIOB CTPOUTEIBHOW OTPACIH, BO3ZHHUKAET MHOYKECTBO CIIy4acB 3aMEHBI
HOBBIMH TE€pPMHUHAMH, M KaK CIEJICTBUE, YBEIMYHUBACTCSI  KOJMYECTBO
MHOT000pa3HbIX TEPMUHOB, YUCIIO KOMIIOHEHTOB YBEJIIMUUBAIOTCSI.

6. Ceromnst B y30€KCKHH S3BIK MMPOHUKAET MHOYKECTBO TEPMUHOB, CBS3aHHBIX
CO CTPOWTEJIBHOW OTpacCibl0, M3 AHIJIMHUCKOTO M PYCCKOTO A3bIKOB. [loaTomy
pEeKOMeHJaIus TOYHOrO TepeBOoJa TEPMHUHOB, UCXOJsl U3 OCOOCHHOCTEU
y30€KCKOTO sI3bIKa, BBIPAXKEHUS 3HAYEHUS TEPMHHOB Ha Y30€KCKOM S3BIKE,
SIBJISIETCS CETOJHS OJTHOW U3 MPAKTUYECKUX 3a]1a4 [IEPEBOJOBEICHUS.

7. Ilpu ¢GopMupoBaHUM CIOBAPHOTO 3araca TEPMUHOJIOTHH CTPOUTEIHHOM
OTpaciu, MpU MEePeBOJic TEPMUHOB HA AHTJIMHUCKUN, PYCCKUN U y30EKCKUH SI3BIKH
CrocoObl TMepeBoJia OMPEACISIINCh, HUCXOAS W3 KOMIIOHEHTa TEPMHUHOB, a TpHU
MepeBO/Ie MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB 3HAUEHUE UMEJIO SIpO-CiioBo. Mopdo-
CUHTAaKCUYECKHUE OCOOCHHOCTH TpeX SI3bIKOB OBbUIM BBISBICHBI MOCPEIACTBOM
repeBojia TEpMUHOB. 1IpoBeneHO CpaBHUTENBPHOE M3y4EHUE METOAOB IEPEBOJA,
MpeUIaraéMpIX B 3allaJlIHOM M POCCUHCKOM TNiepeBojoBeneHuU. [[ns mepeBona
TEPMUHOB CTPOUTEIBHOM OTPACIU, PEMOHTA 3JaHUN U OCBELICHUS C aHTJIUKUCKOTrO
U PYCCKOTO SI3bIKa Ha Y30EKCKHI $3BIK pa3paboTaHbl CIEIUAIbHBIE METOIbI
IepeBoIa.

8. Jlekcuko-cemaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH TEPMUHOB B Chepe CTPOUTETHCTBA,
pEeMOHTa 3/IaHUM, TapagurMaTHYeCKUe OCOOCHHOCTH TEPMHUHOB B AHTJIMHCKHX,
PYCCKHX U Y30€KCKHUX CIOBapsX Urpal0T BAXKHYIO POJIb B MPABHIBHOM IE€PEBO/IC
COJICp’KaHMSI TEKCTOB, OTHOCSIIMXCS K JaHHOW cdepe. B yacTHOCTH, M3ydeHUE
(akTOpOB W TPUYUH BO3HHUKHOBEHMUS SIBJICHUH TMOJIMCEMUU, CUHOHUMHUU H
OMOHMMHUU B TEPMHUHAX PACKPBIBAET MNPUPOJY S3bIKOB B ILIEJICHANPABICHHOM
IIPUMEHCHUM KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHUW JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM CHUCTEMBI
TEPMHUHOB.
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9. BoisiBlIeHBl OCOOCHHOCTH >KaHPOB HAy4YHBIX TEKCTOB, METOAUYECKHX H
PEKJIaMHBIX TEKCTOB, CBS3aHHBIX CO CTPOMTEIbHOM oTpacibio. CHHTaKCHYeCcKas
CTPYKTypa aHTJIUHUCKOTO, PYCCKOTO M Y30€KCKOr0 S3BIKOB HUTPAET BaXKHYIO POJIb B
MpoLIECCe MEepEeBO/Ia Hapsy C MEPEBOAOM TEPMHMHA B TEKCTaxX, CBSI3aHHBIX CO
CTPOUTENIBHOM OTpacibio. B 4acTHOCTH, CUHTaKCHYecKas CTPYKTypa y30€KCKOTO
SI3bIKA TPUHIMITMAIIBHO OTJIWYAETCS OT TAKOBOM B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.
DTa 0cCOOCHHOCTH, B CBOIO OYEPElh, CITYKUT ISl TIEPEBOJIa CTPOUTEIHLHBIX TEKCTOB
Ha BTOPOU SI3bIK C YETKOM MPArMaTUYECKOM LIETBIO.

10. IIpu mepeBojie TEKCTOB, OTHOCAIIUXCA K cdepe CTPOUTENIbCTBA, IMPHU
MepeBOJE OJHO-, IByX- 1 MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB UCIIOJIb3YIOTCS METObI
KaJbKM W TpPaHCIUTEpAIlMd, XOTSA CYLIECTBYIOT HMHTEPIPETAIMOHHBIC METO/bI
nepeBoja, IpU TMEPEeBOJAE TEKCTOB CTPOUTEIBbHOM OTpacid, B OCHOBHOM
HCIIOJIB3YIOTCS METO/IbI JICKCHUECKOW M CHHTAaKCHYECKON TpaHchopMalium.

11. Ilpu mepeBojie TEKCTOB, CBSI3aHHBIX CO CTPOUTEIBHOM OTpacIiblo,
COBMECTHUMOCTbD TEKCTa C IMIPUPOJION BTOPOTO A3bIKA MPAKTUYECKH HE YUUTHIBACTCS
W3-3a aBTOMATHYECKOI'0 BBIPAXKEHUS IPU IEPEBOJIC YEPE3 JICKTPOHHBIC OHJIANH-
nporpamMmebl. B pe3ynbpTate hOpMHUPYIOTCS CTUIMCTHYSCKH 3allyTaHHBIE, HETOUHBIC
10 COJACPKAHUIO M TparMaTHYeCKH JaJIeKhe OT IIeJId TEeKCThl. B OOIBIIHHCTBE
CIy4daeB, Korja HeOOXOAMMO MPOYUTATh U MOHSITH MOJ00HBIC STUKETKU, PEKIaMy
n WHCTPYKIINH, HOCUTEIISAM sI3BIKA MPUXOIUTCS CaMOCTOSITCIILHO
nepeopMyIHpOBaTh ATH TEKCTHI HA CBOM SI3BIK.

12. Tlpu mnepeBoje TEKCTa C OJHOTO sI3bIKa Ha JAPYro HEOO0XOJIUMO
YYUTBHIBATh TICUXOJOTHYECKUE M MParMaTHUYeCKue OCOOCHHOCTH TEKCTa Hapsay C
W3MEHCHUEM 3HAYEHHS CJIOB. XOTS B MOCTPOCHUHM TEKCTOB PEIKO MCHOJIB3YHOTCS
AKCTIPECCUBHBIC TPHUEMBbI, HHOTJAA HCHOJB3YIOTCS MeTadopbl U METOHUMHUS, KaK
TOro TpeOyIOT 3aKOHBI s3bIKa. [Ipu mepeBoae mog0OHBIX TEKCTOB JIAHHBIC ACTICKTHI
Bolpoca TpeOyloT OT TepeBOJYMKA YMEHHS M TpeOOBaHUS MPaBUIIBLHO
MHTEPIPETUPOBATH MPArMATUUYECKUN CMBICII TEPMUHOB B TEKCTE.
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INTRODUCTION (Abstract of Doctor of Philosophy Dissertation (PhD))

The aim of the scientific work is to carry out a semantic-structural analysis
of terms related to the construction sphere in English, Russian and Uzbek
languages and to shed light on the issues of translation of terms in languages.

The object of the research is construction terms in English, Russian and
Uzbek languages.

The subject of the research is the analysis of dictionaries of construction
terminology in English, Russian and Uzbek languages, scientific texts, guidelines
and instructions, advertisements related to the construction industry.

The scientific novelty of the research is determined by:

having been determined the difference in the formation of multi-component
terms related to the field of construction (access ladder — necTauIa-cTpeMsHKa —
tomga chigish narvoni; isolated footing — cronOuareiii ¢ynmament — ustunli
poydevor, etc.) in English, Russian and Uzbek languages, it has been proved that
there are transliteration, transcription, calque and explanatory translation methods
of their translation from English into Russian and Uzbek languages;

the fact that when texts related to the construction field are translated through
electronic online programs, due to automatic expression, the compatibility of the
text with the nature of a second language is almost not taken into account, and as a
result, the texts are formed stylistically incompatible, incorrectly in terms of
content, and pragmatically far from the goal has been proven;

being compared the terms related to construction in English, Russian and
Uzbek languages (U-shaped precast concrete unit — U-oOpa3Hbiii cOOpHBIit
xene300eronnsbIil 610k — U shaklidagi yig‘ma beton blok kabilar) from the lexical-
semantic point of view, the occurrence of a transformation phenomenon in the
mutual translation (fire tool — uctpyment mosxapusiit; particle board — payraxali
plita kabilar) of such language units has been proven;

1000 terms related to the construction field in English, Russian and Uzbek
languages have been thematically classified; having been analyzed 500 terms
through lexical-semantic, lexical-grammatical and component analysis according
to the word formation, based on their structural-semantic evaluation the features of
the terms have been revealed.

Implementation of the research results. The theoretical suggestions,
practical recommendations and conclusions of the research have been used in the
following projects and works:

the theoretical materials on the issues of clearifying the vocabulary of
terminology as a separate system and the issue of terms in higher education,
English language classes and methods of teaching terms in special areas have been
effectively used in the EMI (English as a medium of instruction) project of the
British Council (Reference No. 01-4109 by Fergana State University, dated May
22, 2023). As a result, special methods and technologies have been worked out for
teaching terminology to family education teachers;

issues of effective scientific-pedagogical foundations, forms, and tools for the
development of competence of future English language teachers and translators in
the teaching of translation methods, their analysis have been used in the
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international project "Establishment of American drama club at Fergana State
University" numbered SUZ80021GR3149 for 2021-2022 (Reference No. 01-4107
by Fergana State University, dated May 22, 2023). As a result, methods of
translating the cultural features of the English language have been worked out, the
translation of the scripts of the scenes presented during the project was enriched
with various translation methods;

the issue of translation of terms of the construction industry, the use of terms
in English was used according to the tasks set in the international project
S-UZ800-20-GR0040 “Access Microscholarship” for 2021 — 2022. (Reference No.
01-4109 by Fergana State University, dated May 22, 2023). As a result, the matters
of developing students’ translation competencies and translation skills forming
serve to enrich the contents the methodological appliances for the discipline
translation studies;

the views on terminology, the use of the terms while communicating, the
place of special lexics in institutional communication, the use of statistic data in
froming the speech, the use of the change of the notions were used in the project
OT-F1-18 “Design of forming the methods and methodology of the public
linguistics culture”, realized in 2017-2020 years. (Reference No. 38-01-1926 by of
Andijan State University, dated September 11, 2023) As a result the peculiarities
of the language units in illocutive acts, the importance of the use of special lexics
while communicating were defined.

Approbation of research results. The results of the research were covered in
4 scientific conferences, including 2 international and 2 republican conferences.

Publication of research results. 9 scientific works on the subject of the
dissertation, including 3 articles in scientific publications recommended to be
published by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan, 2
of them in national and 1 foreign journals were published.

The structure and scope of the dissertation. The thesis consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, a list of used literature and an
appendix. The total volume of the dissertation work consists of 150 pages.
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Shartli bosma tabog‘i 3,5. Adadi: 60. Buyurtma: Ne 30/07.

Namangan shahar Hamroh ko‘chasi 714-uy.
«Yashin sanoat» bosmaxonasida chop etildi.
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